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ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM, 
BRAZIL, CAMBODIA, etc.

Final Act of the United Nations Opium Conference held 
at United Nations Headquarters, New York, from 
U May to 18 June 1953;

Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of 
the Poppy Plant, the Production of, International and 
Wholesale Trade in, and Use of Opium.

Both done at New York, on 23 June 1953

Official texts : English, French, Chinese, Russian and Spanish. 
Registered ex officio on 8 March 1963.

ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE, 
BRÉSIL, CAMBODGE, etc.

Acte final de la Conférence des Nations Unies sur l'opium 
tenue au Siège de l'Organisation des Nations Unies à 
New York du 11 mai au 18 juin 1953;

Protocole visant à limiter et à réglementer la culture du 
pavot, ainsi que la production, le commerce interna 
tional, le commerce de gros et l'emploi de l'opium.

Faits à New-York, le 23 juin 1953

Textes officiels anglais, français, chinois, russe et espagnol. 
Enregistrés d'office le 8 mars 1963.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE EUSSE]
M 6555. SAKJIIO^HTEJIBHLlfï ART KOHOEPEHIJHH OP- 

rAHHSAIJHH OB'LEjmHEHHLIX HAIJHlï no OnHYMY

OpraHHsauHH O6ibe;piHeHHbix HauHH no onnyMy 6bma cossana 
FeHepajibHbiM CeKperapeiw OpraHHaauira OBte^HHeHHbix HauHH corjiacno peaojoo- 

436 A (XIV) 3KOHOM*raecKoro H CounajibHoro CoBera OT 27 Man 1952 ro^a.
B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKeHHHMH 3TOft pCSOJIIOIpIH Ha KoH(J)epeHi;HIO 6bUIH

FocyflapcTBa-tmeHbi OpraHHsaqHH OÔte^HHeHHbix Hai^nâ H Focy- 
ne cocroHimie tmenaMn OprannaainHH, HO npncoeflHHHBUiHecH K MOK^y-

HapOflHblM KOHBCHI^HflM, KacaTOIIflHMCH HapKOTH^CCKHX CpCflCTB. B COOTBCTCTBHH C

nojiOHceHHHMH pesoJHomiH 478 (XV) Cosera npncyrcTBOBaTb na KoHiJjepeHi^HH 
6buiH TSKYKC npHTJiauieHbi HcnaHHH, HHBHH, Henaji H KopencKan Pecny6;iHKa. 
PaBHbiM oSpaaoM 6buiH npHTJiaïueHbi npeflcraBHrejiH cnei^HajraaHpoBaHHbix 
yqpoKfleHHH, IlocTOHHHoro i;eHTpajiBHoro KOMHTera H KoHTpojibHoro oprana c
TCMH >KC npasaMH H npHBHJierHHMH, KOTOpbIMH OHH nOJIb3yiOTCH H3

Cosera.
LÇeHrpajibHbix yype>KfleHHHX OpraHH3aii;HH 

HauHH B Htio-ïîopKe cil Man no 18 HK>HH 1953
ripaBHTejiBCTBa cneflyromicc FocyflapcTB 6bum npeflcraBJieHbi na K

CBOHMH
BejiBruH HcnaHHH 
Enpiwa

FepwaHCKaH OeflepaTHB
Pecny6jiHKa 

Fpei;HH KopencKan PecnyÔJiHKa

Pccny6jiHKa
Eraner MeKCHKa 
Hapamib Monaico

Hpan
Hpan CoeAHHCHHoe KopoJiescxBO BCJIHKO-
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 6555. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 

NACIONES UNIDAS SOBRE EL OPIO CELEBRADA EN 
LA SEDE DE LAS NACIONES UNIDAS, EN NUEVA YORK, 
DEL 11 DE MAYO AL 18 DE JUNIO DE 1953. HECHO 
EN NUEVA YORK, EL 23 DE JUNIO DE 1953

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Opio fué convocada por el 
Secretario General de las Naciones Unidas en conformidad con la resoluciôn 436 A 
(XIV) aprobada por el Consejo Econômico y Social el 27 de mayo de 1952.

En virtud de esta resoluciôn fueron invitados a la Conferencia los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas y los Estados no miembros que son Partes en los in 
strumentes internacionales relatives a estupefacientes. Espafîa, Libia, Nepal y la 
Repûblica de Corea también fueron invitados a participar en la Conferencia con 
arreglo a la resoluciôn 478 (XV) del Consejo Econômico y Social. Asimismo, se 
invitô con iguales derechos y prerrogativas de que gozan en las sesiones del Consejo 
Econômico y Social, a los représentantes de los organismes especializados, del Comité 
Central Permanente y del Organo de Fiscalizaciôn.

La Conferencia se celebrô en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, 
del 11 de mayo al 18 de junio de 1953.

Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los Estados que 
figuran a continuaciôn :
Bélgica Grecia
Birmania India
Camboja Irak
Canada Iran
Chile Israel
China Italia
Dinamarca Japon
Ecuador Libano
Egipto Liechtenstein
Espana Mexico 
Estados Unidos de America Monaco
Filipinas Paîses Bajos
Francia Pakistan
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ÔpirraHHH H CesepHoii HpJiaHflHH 
CoeAHHCHHbie IIlTaTbi AMCPHKH 
Typipra

cneflyioinHx Focy,n;apcTB GbiJiH npeflcraBJieHbi na KoH(|)epeH-
IJHH CBOHMH Ha6jIK«aTeJIHMH :

ApreHTHHa Kocra-PHKa 
BOJIHBHH

HHflOHCSHH

cneflyiomHX oprannaamiii npHHHjm y^acrae B Kon(J)epeHHHH :

IIocTOHHHbra içeHTpajibHbiH KOMHTCT: T-H FcpGepT JI. Man, ripeflceflaTejib rio- 
croHHHoro iteHTpajibHoro KOMHTera

KoHTpojTBHbift KOMHTCT: HOJIKOBHHK C. F. JI. IIIapwaH, SaMecruTenb npe^ceaaTejiH 
KoHTpojibHoro oprana

BceMHpnan opraHH3au;HH sflpaBooxpaneHUH : R-p M. C. HHTOJIC, coTpyflHHK CBHSH; 
C. Murep, coTpyflHHK CBHSH.

ComacHO npaBHJiaM 46 H 47 npHHHTbtx KoH^epeHi^Heii npaBHJi
jiH H npe^cTaBHTeJiH moKeynoMHHyrbix opraHH3ai;HH HPHKHJIH yqacrne 

B paSoTe KoH(J)epeHi^HH 6e3 npasa peuiaiomero rojioca.

KoH(})epeHu;HH HSÔpana ITpeAceAaTeJieM r-Ha ABrycra JlHH^a, IIlBeflE(apHH, H

fl-pa F. JUaHHepa, FepHancKan OeflepaTHBHan Pecny6jraKa
r-na E. C. KpHuiHaiwypTH, HHJO;HH
r-na A. F. ApAaJiana, Hpan
r-Ha fl. M. ,It>KOHcoHa, Kanafla (aaMecTHrem,: r-H K. K. FOCCHK)
r-Ha JÏHC. F. YoKepa, CoeflUHeHHoe KoponescrBO BejiuKoSpHTaHHH H

r-Ha P. OpTera Maccona,

coa^ana Pa6oqHH KOMHTCT B cocrase HpeAceflaTeJiH H SaMecra-
KOMHTCTOB, yqpe>KfleHHbix

KoH(J)epeHUHeH, ne ^yaypupyiouifiQ cpe^H BbiineynoMHHyrbix CCMH MJICHOB 
IIpesH^HyMa, Gbura npmuiaiiieHbi jrnacTBOBaTb na saceflaHHHx Pa6oqero KOMHxera 
6ea npasa peinaiomero rojioca.

No. 6555
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Reino Unido de Gran Bretana e Manda Suiza
del Norte Turquia 

Repûblica de Corea Vietnam 
Repûblica Dominicana Yugoeslavia 
Repûblica Fédéral Alemana

Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados por observa- 
dores en la Conferencia :

Argentina Indonesia 
Bolivia Suecia 
Costa Rica Tailandia 
Haiti

Participaron en los trabajos de la Conferencia los représentantes de las organi- 
zaciones siguientes :
Comité Central Permanente : Sr. Herbert L. May, Présidente del Comité Central 

Permanente ;
Organo de Fiscalizaciôn : El Coronel C. H. L. Sharman, Vicepresidente del Organo 

de Fiscalizaciôn ;
Organizaciôn Mundial de la Salud : Dra. M. S. Ingalls, funcionaria de enlace ; Sra. 

S. Meagher, funcionaria de enlace.

En conformidad con las disposiciones de los artîculos 46 y 47 del reglamento 
adoptado por la Conferencia, los observadores y représentantes de las organizaciones 
antes mencionadas participaron en los trabajos de la Conferencia sin derecho de 
voto.

La Conferencia eligiô como Présidente al Dr. Auguste Lindt, de Suiza, y como 
Vicepresidentes a :
Sr. D. M. Johnson, Canada (suplente, Sr. K. C. Hossick) ;
Sr. R. Ortega Masson, Chile ;
Sr. E. S. Krishnamoorthy, India ;
Dr. A. G. Ardalan, Iran ;
Sr. J. H. Walker, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte ;

Dr. H. Danner, Repûblica Federal Alemana.

La Conferencia cre6 un Comité para la ordenaciôn de los trabajos, integrado por 
el Présidente y los Vicepresidentes de la Conferencia. Los Présidentes de las Comi- 
siones constituidas por la Conferencia, que no figuraban entre los siete miembros 
del Comité antes mencionado, fueron invitados a participar en los debates del mismo, 
sin derecho de voto.

N« 6555
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KoHcjpepeHHHH cosflana FjiaBHbift KOMHTCT B cocrase npeflcraBHTejiefl Bcex 
FocyflapCTB, ygacrByiomnx na KoHc|)epeHUHH, KOTOpbiâ Hs6paji r-na IIIapjiH BaKa, 
npeAcraBHTeJW Opampra, B Ka-qecTBe IIpeAceflaTeJiH, fl-pa U,. Jl. CH, 
TCJIH KHT3H, H fl-pa KeMajib3TTHHa Opa, npeflcraBHTCJiH TypuHH, B

peflceflaTCJiH. KoH(f)epeHHHH yqpeflHJia, npowe TOFO,
KOMHTCT, KOTOpbiH HsSpaJi r-Ha JïparaHa HnKOJiHMa, npeflcraBHTejiH lOro- 

B Ka^ecTse IIpeflceAaTejiH, H r-na PoSepia E. Koppana, ^uiena .nejierauira 
, B Ka^ecrBe SaMecTHTenH npeAceAaTCJiH, a TaiOKe coajctaJia KOMHTCT no 

npoBepKe nojiHOMO^HH, KOTOpbiô HsGpaii r-na JlyouaHO XyÔJiaHKa PHBaca, 
MCKCHKH, B Kayecrse

KoH(J)epeHH,HH HpHHHJia B KaieCTBC OCHOBaHHH flJIH flHCKyCCHH TCKCT FIpOTO-
cocraBjieHHbiH FeHepajn.HbiM CenpeTapeM B COOTBCTCTBHH c npHHU.HnaMH,

npHHHTbIMH KoMHCCHCH HO HapKOTH^CCKHM Cpe^CTBaM H3 66 UI6CTOH C6CCHH,
cocTOHBHieiicH c 10 anpejM no 24 waa 1951 ro^a.

KoH(|>epeHD,HH npHHHJia H oTKpbraa AJIH noAmicaHHH IIpoTOKOJi 06 orpaHH- 
qeHHH H perJiaMCHTauHH KyjitTHBHpOBaHHH pacreHHH Mana, npoHSBOflCTBa onnyma, 
Me>KAyHapoflHOH H onroBOH ToproBJlH HM H ero ynoTpeGjieHHH, npHJiOH<eHHbm K 

SaKJiKmHTejiBHowy aKTy. Konc^epeHijHH npHHHJia, KpoMe TOFO, 
npHJK»KeHHbie K HacroHmemy

B yjïOCTOBEPEHHE ^EFO HHJKenoflnncaBuiHecH npeflcraBHTejin u 
Ha6juo,n;aTejiH noAnncaJiH HacroHmnft SaKJHo^HreJibHbiH aKT, orosopHB
CBOHX npaBHT6JIbCTB B OTHOUieHHH npHCOCAHHeHHH K npOTOKOJTy.

COBEPIIIEHO B Htio-ïîopKe KBajma-n, TpeTbero HK>HH Tbica^a 
nHTbflecHT Tpersero rofla B OAHOM eflHHCTBeHHOM SKsemnœipe na
HCnaHCKOM, KHTaHCKOM, pyCCKOM H <J)paHU.y3CKOM HSbIKaX,
pasHO ayreHTHraHbiMH. STOT SaKjnoiHrejiBHbra aKT H HPOTOKOJI, 
>K6HHbie npH CCM, Gynyr cflanbi na xpanenne FeHepanbHOMy CeKperapio 
OpraHH3au;HH OBijeAHHenHbix Haquii, KOTOpbiô BpyœT HX aasepeHHbie 
FocyflapcTBaM-ineHaM OprannsauHH OSteflKHenHbix Har(HH H BCCM 
FocyflapCTBaM, npe,nycMOTpeHHbim craTtHMH 16 H 18 IlpOTOKOJia.

No. 6555
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La Conferencia estableciô una Comisiôn principal integrada por los représentantes 
de todos los Estados que participaron en la Conferencia ; dicha Comisiôn eligiô 
como Présidente al Sr. Charles Vaille, représentante de Francia, y como Vicepresi- 
dentes, a los Dres. C. L. Hsia représentante de China, y Cemalettin Or, représentante 
de Turqufa. Ademâs, la Conferencia estableciô un Comité de Redacciôn que eligiô 
como Présidente al Sr. Dragan Nikolic, représentante de Yugoeslavia, y como Vice- 
présidente al Sr. Robert E. Curran, C. R., miembro de la delegaciôn del Canada, 
asf como una Comisiôn de Credenciales que eligiô como Présidente al Sr. Luciano 
Joublanc Rivas, représentante de Mexico.

La Conferencia tomô como base de discusiôn el texto del Protocolo redactado 
por el Secretario General en conformidad con los principios adoptados por la Comisiôn 
de Estupefacientes en su sexto periodo de sesiones celebrado del 10 de abril al 24 de 
mayo de 1951.

La Conferencia aprobô y abriô a la firma el Protocolo para limitar y reglamentar 
el cultive de la adormidera y la producciôn, el comercio internacional, el comercio 
al por mayor y el uso del opio, que figura como anexo a la présente Acta Final ; 
la Conferencia también aprobô las resoluciones que figuran como anexo a la présente 
Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL, los représentantes y observadores infrascritos firman 
la présente Acta Final, reservando la posiciôn de sus gobiernos respectives en cuanto 
a su adhésion al Protocolo.

HECHO en Nueva York, a los veintitrés dîas del mes de junio de mil novecientos 
cincuenta y très, en un solo ejemplar cuyos textes chino, espanol, francés, inglés 
y ruso, son igualmente auténticos. La présente Acta Final y el Protocolo que la 
acompana se entregarân en depôsito al Secretario General de las Naciones Unidas, 
el cual enviarà copias certificadas auténticas de estos documentos a los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demàs Estados mencionados en los 
articulos 16 y 18 del Protocolo.

N°6555
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopcuieBCTBO BeJibnm: 
POR EL REINO DE BÉLGICA:

FOR THE UNION OF BURMA.: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a EHPMEHCKHH Coros: 
POR LA UNION BIRMANA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:mm'--
3a KaMÔOflacy: 
POR CAMBOJA:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a Kanajiy: 
POR EL CANADA:

J. WOULBROUN

U BA MAUNG

Charles VAILLE

David M. JOHNSON

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

Sa
POR CHILE:

No. 6555
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FOR CHINA:
POUR LA CHINE:

3a KirraS: 
POR LA CHINA:

Ching Lin HSIA

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

William BORBERG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a JÏOMHHHKaHCKyio Pecny&mKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

Joaqufn E. SALAZAR

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
Ta 0314:: 
3a 9KBaaop: 
POR EL ECUADOR:

Arturo MENESES PALLARES

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Eranex: 
POR EGIPTO:

Yehia SAMI
N» 6555
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FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a <I>paHifflK>: 
POR FRANCIA:

Charles VAILLE

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Ppemno: 
POR GRECIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POH LA INDIA:

Dr. Hans E. RIESSER 
Dr. Heinrich DANNER

Alexis KYROU

E. S. KRISHNAMOORTHY

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a
POR IRAN:

No. 6555

N. A. UMARI



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 23

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

Sa HpaK: 
POR IRAK:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY : 
POUR L'ITALIE

3a
POR ITALIA :

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a 5InoHHK): 
POR EL JAPON:

N. A. UMARI

Moshe Tov

Guerino ROBERTI

Torao USHIROKU

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeôcKyio Pecnyôjnnty: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

D. Y. NAMKOONG

N°6SSS
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
FOR EL LÎBANO:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JlnxieHinrefin: 
POR LIECHTENSTEIN:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcraty: 
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

Halim SHEBEA

A. LlNOT

Luciano JOUBLANC RIVAS

M. PALMARO

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

H. JONKER
No. 6555
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FOR PAKISTAN : 
POUR LE PAKISTAN :

3a
POR EL PAKISTAN:

V. A. HAMDANI

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Eduardo QUINTERO 
Melquiades

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanaro: 
POR ESPANA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

R. DE LA PRESILLA

A. LlNDT

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typi^ro: 
POH TURQUÎA:

Dr. Cemalettin OR
N° 6555
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoefliraeHiioe KopoJieBCTBO Be-raKOÔpirramm H CcsepHofi Hpjiaimnn: 
POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER
J. K. T. JONES

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeflimeHHbie nfraiw AMCPHKH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Harry J. ANSLINGER

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM:

3a
POR VIETNAM:

PHAN-HUY-Ty

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocjiaBmo: 
POR YUGOESLAVIA:

Dragan
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OBSERVERS — OBSERVATEURS 
—• HABJUOMTEJIH — OBSERVADORES

FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:
WSB:
3a ApreimiHy:
POR LA ARGENTINA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBIUO: 
POR BOLIVIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a
POR COSTA RICA:

Rubén ESQUIVEZ.

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:mm-.
3a FaErra: 
POR HAITJ:

Bertil RENBORG
N° 6555
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FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

Bertil RENBORG

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE: 
LE PRÉSIDENT DE LA CONFÉRENCE:

EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA:
A. LlNDT 

No. 6555
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THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS:
LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:
FeHepajnbmifi Ceicpeiapi. Opramasaipca OôteftHHeHHHX Haryafi:

EL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:

Dag HAMMARSKJOLD

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE: 
LE SECRÉTAIRE EXÉCUTIF DE LA CONFÉRENCE:

ceKpeiapï. 
EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

G. E. YATES

H» 6555
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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.

C. 774. M. 365.

1932.XI),

fèffi
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

PESOJÏÏOEtHH, nPHHHTLIE KOH<DEPEHD;HEÎÏ OPFAHH- 
3AHJÏH OB'LEjmHEHHLIX HMJHÏÏ no OnHYMY

I. KOH<E>EPEHDJia5
npUHUMan eo enuMauue BHÎKHOCTB BBeflCHHH B fleHCTBHe c BOSMOJKHO MCHBiiieii 

3a#ep>KKoft noAUHcaHHoro cero *mcna IIpOTOKOJia no orpaioraeHHio H perJiaweH-
TaUHH KyjIbTHBHpOBaHHH paCTCHHH MEKa, npOH3BO£CTBa OIIHyMa, MOKflVHapOflHOH
H onTOBoii ToproBJni HM H ero ynoTpe6jieHHH, a TaioKe sa>KHocri> npHHHTHH H 
npHMeneHHH EEpoTOKO^a BO3MO>KHo 6ojo>uiHM ^HciioM Tocy^apcrB,

npocum 3KOHOMimecKHâ H CounaJibHbiH COBCT H FeHepajibHoro CeKperapa 
OoteflHHCHHbix HHI^HH npHJiOKurs see crapamiH K TOMy, UTo6fai

a) B KpaT^aâiiiHâ no BOSMOWHOCTH cpoK paTH(J)HKaiJ(Hio IIpOTOKOJia HJIH 
npHcoeAHHCHHe K nemy co cropoHBi scex ^JICHOB OpraHHsaujiH OeTjCMUHenHbix 
Ha^HH H scex ne COCTOHIHHX B OpraaHsan^H FocyAapcrBj npHrjiameHHwx comacno 

CoBera yqacrsoBaTB na KoH(|)epeHiiiHH, BtipaGoTaBineâ HacroHmnâ 
H raoSoro flpyroro FocyMapcrBa, KOTOpowy FeHepajiBHbiii CeKperapt, 

no npeflJio>KeHHK) dosera nouuier KOHHIO HacTonmero IlpoTOKOJia; H
6) BbinOJIHCHHe, HaCKOJIBKO 3TO BO3MO>KHO, nOCTaHOBJICHHâ 3TOrO npOTOKOJia

, ne craBuiHMH yqacTHHKawH FIpoTOKOJia.

II. KOHOEPEHIJHfl,
3dX8Jlfiem, iITO TCpMHHBI « HapKOTHHCCKHe BCmCCTBa », « HapKOTHKH »,

pKOTiraecKHe ajiKanonflbi » H .npyrae aHajioraqHtie Btipa>KeHHH, ynoTpeÔJine-
B IIpoTOKOJie, oSosHa^aioT jieKapcrBeHHbie semecrBa, noAnaflaioinHe 

nocraHOBJieHHH KoHBenmiH 1931

ni. KOH<E>EPEHD;HH,
aHTJiHHCKHÔ raaroji to cultivate (pasBOflHTb,

OH ynoTpeÔJiHercH B FIpoTOKOJie, nomiMaeTCH KaK BKJiio^aiomHM CMMCJI 
anrJinocKoro ritarojia to grow (BBipamHBaTt,), H BCHKOC CJIOBO, npoHSBOflHoe OT 
raarojia to cultivate noHHMaeTCH KaK BKJiiotiaiomee CMBICJI cooTBeTCTByiomero 

cjiosa OT rnarona to grow.

IV. KOHOEPEHDJW,

noMHH o nocraHOBJieHHHx craTbH 4 HpoTOKOJia,
saxejuiem, ITTO ycjiOBJieHO npeaycMOTpeHHbie T3M mepbi KOHTPOJIH He

npHMCHHMblMH K MaKy, paSBOflHMOMy HCKJUO^HTeJIbHO flJIH ACKOpaTHBHblX
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE 

LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL OPIO

I. LA CONFERENCIA,
Considerando que interesa poner en vigor a la mayor brevedad posible el Protocolo 

para Limitar y Reglamentar el Cultive de la Adormidera y la Production, el Comercio 
International, el Comercio al For Mayor y el Uso del Opio, firmado en el dia de hoy, 
y que lo adopten y apliquen el mayor numéro de Estados que sea posible,

Pide al Consejo EconOmico y Social y al Secretario General de las Naciones 
Unidas que por todos los medios a su alcance traten de obtener :

a) A la mayor brevedad posible, la ratification o adhésion al Protocolo de todo 
Estado Miembro de las Naciones Unidas y de todo Estado no miembro que haya 
sido invitado, en conformidad con las instrucciones del Consejo, a participar en la 
Conferencia que élaboré el Protocolo, y de cualquier otro Estado al cual haya enviado 
el Secretario General un ejemplar del Protocolo a solicitud del Consejo ; y

b) Hasta donde sea factible hacerlo, la aplicaciôn de las disposiciones del Proto 
colo por Estados que no hayan llegado a ser Partes en él.

II. LA CONFERENCIA
Déclara que las expresiones « sustancias estupefacientes », « estupefacientes », 

«t alcaloïdes estupefacientes » y otras anâlogas empleadas en el Protocolo significan 
las drogas derivadas del opio a que se refieren las disposiciones respectivas de la 
Convention de 1931.

III. LA CONFERENCIA
Déclara que el verbo inglés to cultivate, segûn se emplea en el Protocolo, ha de 

interpretarse en el sentido que comprende el significado del verbo inglés to grow y 
que todos los derivados del verbo to cultivate han de interpretarse igualmente en el 
sentido de que comprenden el significado de los derivados del verbo to grow.

IV. LA CONFERENCIA,
Teniendo présentes las disposiciones del articule 4 del Protocolo,
Déclara que queda entendido que las medidas de fiscalizaciôn enunciadas en 

dicho articulo no se aplican a la adormidera cultivada exclusivamente con fines 
ornamen taies.
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V. KOHOEPEHLUïfl,
noMHH o nocraHOBJieHHHX nymcra 5 craTBH 7 IIpoTOKOJia, Kacaiomnxca 

npH HSBecTHbix ycnoBHHx, 3a,n;ep>KaHHoro onuyMa,
1 . npedjiazaem, TroSbi I!OCTOHHHI>IH ijeHTpajiBHbiH KOMHTCT oôbrano paspeuiaji

BBIB03, O KOTOpOM TOBOpHTCH B yKaSaHHOM nyHKTC, CCJIH BbinOJIHCHbl yiIOMHHyTbie 

T3M yCJIOBHH, H

2. sanejifiem, TTO RQ nonyqeHHH paapeuueHHH KoMHxera 3anHTepecoBaHHaH 
Cropona ne HMCCT npasa HH BBIBOSHTB, HH paspeiuaib

VI. KOHOEPEHUHH,

o TOM, vro onpeACJieHHe ormyAia B rjiase I npoTOKOJia HCKJiro^aeT Tanne 
ranenoBbie npenapaibi HS omwi KaK onHHHan HacroHKa, ma4)paHHO-oraifiHaH 
HacTOÔKa, .HoBCpos nopouioK, H SojieyrojiHiomHH ajieKCiip,

aanennem, VTO 6biJio oÔycJiOBJieno, TTO yqacTHHKH IIpoTOKOJia AOJi>KHbi npe^-
CraBJIHTB, B COOTBCTCTBHH C nOCTaHOBJïeHHHMH CTaTBH 9, HOApOOHbie CTaTHCTIWeCKHe

CBe^eHHH o KOJraraecTBax onuyma, HcnoJibsosaHHoro fljia npuroTOBJieHHH rajieiiOBbix 
npenapaTOB, KOïopbie BKJiio'qeHbi B tnicno npenapaTOB onnyMa, yKasaHHWx B 
aSsaije III noflnyaKTa a nymcra 1 craTtH 9 IIpoTOKOJia.

VII.

, uro Botofly, r^e B IIpoTOKOJie ynoTpeOJinercH CIIOBO « TOA », ono 
o6o3HaqaeT ABeHa,zmaTï> MCCHIICB, c^HTaa c 1 ansapH no 31

VIII. KOHOEPEHECKW,

npuHUMan eo enuManue, ^ÏTO MOKflynapoflHbiH KOHTPOJU> nap, npoH3BOACTUOM 
oirayma H TOproBJieft HM, ocnoBaHHbiH na craTncrnqecKnx CBe#eHHHX,
AlblX y^aCTHHKaMH IIpoTOKOJia, HBJIHCTCH CymeCTBCHHO B3>KHbIM SJICMCHTOM B
orpaHHijeHHH H perjiaMeHTai^HH onnyMa, KaK STO npeflycMOTpeno B
IIpOTOKOJie,

sanenHem, TTO TaK KaK na nocroHHHOM i^eHTpajibHOM KOMHiere, B CHJiy CTareË 8 
H 9 IIpoTOKOJia JIOKHT oBnaaHHocTB ycraHaBJiHBaTB o6pasij(bi 6jiaHKOB flJia npefl- 

c^iHCJieHHHi H craTHcraiecKHX CBCfl;eHHH, TO nosTOMy OH HMeer npaso 
, iqro6bi HcmicjieHHH H cTaTHCTHyecKHe csefleHHH npeflcraBJiHjroci> c 

coflepnoHHH BJiarn B orrayjvie, o KOTOPOM H^CT peiB B yKasannwx
HCUHCJICHHHX H CTaTHCTH^eCKHX

IX.

nocranoBJieHHe craTBH 11 IIpoTOKOJia, KacaromeecH o6aneAOBaHnii na 
Mecrax co cropoHbi IIocTOHHHoro iieHTpajiBHoro KOMHTera,
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V. LA CONFERENCIA,

Teniendo présentes las disposiciones del pàrrafo 5 del articule 7 del Protocolo rela- 
tivas a la exportation, en ciertas circunstancias, del opio decomisado,

1. Sugiere que el Comité Central Permanente se encargue normalmente de dar 
la autorizaciôn de exportaciôn prevista en dicho pârrafo, siempre que se cumplan 
las condiciones en él mencionadas ; y

2. Déclara que la Parte interesada no tendra derecho a efectuar o autorizar 
ninguna exportaciôn antes de obtener la autorizaciôn del Comité.

VI. LA CONFERENCIA,

Teniendo présente que la defmiciôn del opio que figura en el capitulo I del Proto 
colo excluye los preparados galénicos elaborados a base de opio, taies como tintura 
de opio, Mudano, polvo de Dover y elixir paregôrico ;

Déclara que se conviene en que las Partes en el Protocolo, en virtud del articulo 9, 
deben proporcionar estadisticas complétas acerca de las cantidades de opio utilizadas 
para la elaboraciôn de los preparados galénicos que se incluyen entre las preparaciones 
opiàceas mencionadas en el punto iii) del inciso a) del pàrrafo 1 del articulo 9 del 
Protocolo.

VII. LA CONFERENCIA

Déclara que en el Protocolo la palabra « ano », cualquiera que sea el sentido en 
que esté empleada, significa siempre el periodo de doce meses comprendido entre 
el 1° de enero y el 31 de diciembre.

VIII. LA CONFERENCIA,
Considerando que la fiscalizaciôn internacional de la production y del comercio 

del opio, fundada en las estadfsticas proporcionadas por las Partes en el Protocolo, 
es un elemento indispensable para la limitation y la reglamentaciôn del opio, tal 
como se dispone en el Protocolo,

Déclara que el Comité Central Permanente, encargado en virtud de los articulos 8 
y 9 del Protocolo de determinar los formularios para la présentation de previsiones 
y estadisticas, tiene, por lo tanto, facultades para exigir que las previsiones y esta 
disticas proporcionadas indiquen el grado de hidrataciôn del opio a que correspondan.

IX. LA CONFERENCIA,

Teniendo présentes las disposiciones del articulo 11 del Protocolo relativas a las 
investigaciones sobre el terreno por el Comité Central Permanente,
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3an6Jixem, *rro, KEK ycjiOBJieno, KOMHTCT 6yfler nasHa^axt o6oieflOBaHne JIHUIB 
B rex cjiyqaîix, Kor^a STO ôy^er npeflcraBJiHTbCH HeoSxoflHMbiM AJIH BMHCHCHHH
nOJIOHCCHHH B OTHOmeHHH CoBjUOflCHKH Ba>KHI>IX nOCTaHOBJICHHH IlpOTOKOJia B

KaKOH-Jin6o CTpane HJIH na KaKOH-jinSo TeppuTOpHH, HJÏH rfle HMCIOTCH 
npeflnojiaraTt o cymecrBOBaHmi TaM sectwa HeyflOBJierBopnTejibHoro 
c

x.
noMHfi, 'rro no raarcKoft KOHBCHI^HH no onnyMy OT 1912 ro^a, >KeHeBCKo*iy 

cornaraeHHio 06 ormyMe OT 1925 rofla H BanrKOKCKOMy cor^aiiienHio 06 onnywe
1931 rOfla —— #Ba nOCJieflHHC C H3MeHCHHHMH, BHCCeHHlblMH B HHX IIpOTOKOJIOM
OT 1 1 flenaSpH 1946 ro«a — CTOPOHM B STHX aKTax oÔHsajmcB MOÔHTBCH npeceMCHHH 
HsroTOBiteHHH onnyMa ^JIH KypennH, BHyrpeHHeii TOprosjin HM H ero ynoTpe6jieHHH,
a TaiOKC HCKOpeHCHHH npHBbMKH

, "iro HH^ITO, coflep>KameecH B ITpOTOKOJie H, B ^acrnocTH, HH BKJIIO- 
onnyma flJiH KypeHHH B onpeAejiemie HOHHTHH onnyMa, HH HajiH^ne nepe- 

wep B craT&e 19 ne wo>KeT TOJiKosaTBca nan saiparnsaiomee oSasanHocrb 
aaiiHTepecoBaHHtrx FocyflapcrB OKoaqaTentHO H nojiHocrtio c BOSMO>KHO Han~ 
MCHbiueft 3aflep>KKOH HCKOpeHHTb ynoTpeSjiCHHe oirayMa AJIH KypeHHH H 
onneKypeHHH.

XI.

o nepexoflHbix mepax na ocHOBaHHH craTbH 19 IIpOTOKOJia, 
ynoTpeSiieHHH OHHyma fljw KBasHMCAHHHHCKHX

sanejinem, ^ITO B npHMeneHHH K IIpoTOKOJiy Bi>ipa>KeHHe « 
onnyMa fljin KBasHMCAHAHHCKHX i^enen » oGosna^aer ynoTpeGjieHHe onnyMa Ses
MeAHHHHCKOH HOMOmH flJIH oSjier^CHHH 6ojIH, HHOH ^CM 6ojlb, BbI3BaHH3H OHHOMa- 
HHCH HJIH JIK)6OH flpyrOH (|)OpMOH HapKOMaHHH, 33 HCKJIIO'qeHHeM :

a) ynoTpeÔJieHHH oraiyMa, oTnycKaeMoro B COOTBCTCTBHH c nocraHOBJieHHHMH 
craTbH 9 KoHBennHH 1925 rofla;

ô) ynoTpeSjieHHH jieKapcTB, co^epHcamnx orrayM H HstHTbix B cHJiy craTbH 8 
3TOH KOHBCHHHH; H

c) onneKypeHHH.

xii. KOHOEPEHU;HH,
o nepexoflHbix Mepax na ocnoBaHHH CTaTbH 19 IIpOTOKOJia, 

onnyma ftna KBa3HMeflHu;HHCKHX

Ha maKCHMaJïbHbiH cpoK, npeAocraBJieHHbiH B STOH craTte 
ynoTpeSjieHna onHywa fljui KBa3HMCAHE(HHCKHX
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Déclara que, segûn queda entendido, el Comité no iniciarâ investigaciones sobre 
el terreno a no ser que lo considère necesario para aclarar la situaciôn en cualquier 
pais o territorio en lo que concierne a la aplicaciôn de una disposition importante 
del Protocolo, o si tiene motivos para créer que existe una situaciôn grave en lo que 
respecta al opio.

X. LA CONFERENCIA,

Teniendo présente que, segûn los termines de la Convenciôn Internacional del 
Opio firmada en La Haya en 1912, del Acuerdo sobre el Opio firmado en Ginebra 
en 1925 y del Acuerdo sobre el Opio firmado en Bangkok en 1931, enmendados estos 
dos ultimes por el Protocolo del 11 de diciembre de 1946, las Partes en estos instru 
mentes se han comprometido a suprimir la fabricaciôn, el comercio interno y el 
empleo del opio preparado, asi como a abolir el hâbito de fumar opio,

Déclara que, si para los fines del Protocolo, se ha juzgado necesario incluir en 
la definiciôn de opio el opio preparado, y prever en el articulo 19 disposiciones tran- 
sitorias, no podrâ inferirse de ninguna manera que este hecho modifica la obligaciôn 
de los Estados interesados de suprimir definitiva y completamente, a la mayor 
brevedad posible, el empleo del opio preparado y de abolir el hâbito de fumar opio.

XI. LA CONFERENCIA,
Teniendo présentes las disposiciones transitorias previstas en el articulo 19 del 

Protocolo sobre el empleo del opio con fines cuasi medicos,

Déclara que, para los fines de la aplicaciôn del Protocolo, la expresiôn « empleo 
del opio con fines cuasi medicos » significa el empleo del opio sin asistencia médica, 
para aliviar el dolor no provocado por la opiomania o por cualquier otra clase de 
toxicomania, con exclusion :

a) Del empleo de opio suministrado al pûblico en conformidad con el articulo 9 
de la Convenciôn de 1925 ;

b) Del empleo de drogas que contengan opio y que no estén sujetas a la aplicaciôn 
de dicha Convenciôn, en virtud de las disposiciones del articulo 8 de esta ;

c) Del hâbito de fumar opio.

XII. LA CONFERENCIA,
Teniendo présentes las disposiciones transitorias previstas en el articulo 19 del 

Protocolo sobre el empleo cuasi medico del opio,

No obstante el plazo mâximo fijado en dicho articulo para la aboliciôn del empleo 
cuasi medico del opio,
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1. npusueaem HacroitaHBO Croponbi, flejiaiomHe aaHBJieHHH Ha 
craTBH 19, npeKpaTHTb KaK MO>KHO cnopee ynoTpe6jieHHe oimyiwa «JIH STHX

2. sanejinem, yro HOTTO coflepnomeecH B craTbe 19 ne flOJUKHo paccMaipn- 
BaTbCH KaK noflpasyMCBaiomee paspemeraie ocjia6irri> KaKoe-jra6o orpararaeime,
y>K6 HajIOJKCHHOe HMH B 3TOM OTHOIUCHHH.

XIII. KOHct>EPEHIJH.JI,
noMHn o nepexoAHtix Mepax, ^asaHHbix B crarbe 19, KacatomHXCH ynoipeGjie- 

HHH onnyMa WIH KBasHMeflummcKHX K(ejieâ,
trro sanacbi onnyma, HaxoflHmnecH y 

HMeK>mnx BbiAaHHyio HM nofljieiKamHMH npaBHTejibCTBeHH£iMH opranaMH jnmenaHio 
Ha npofla>Ky onuyMa MHH KBasHMe^HUHHCKHx ^eJIeH corjiacno Ae^crByioupuyi npa- 
BHJiaM H nocraHOBJieHHHM, KOTOP&IMH peryjrapyercH ynoTpeSjicHne ormyMa «JIH 
3THX i^eneii, ne paccMaTpHBaioTCH KaK qacrb « ctcnaflCKHx aanacos », KaK OHH 

B crarae 1 IlpOTOKOJia.

XIV.
, IÎTO npHMepHbie KOflCKCbi flJiH npHMCHeHHH KoHBCHUHH 1925 H 1931 rr.

JlHTH HauHH C.774.M.365.1932.XI) OKasajracb secbMa 
npaBHTejibCTB, KOTOptiM OHH cny>KHJiH nocoÔHCM npn Bwpa6oTKC

TCJIbHblX H aMMHHHCrpaTHBHfclX MCp, HanpaB^CHHblX K npHMCHCHHIO 3THX KOH- 

BCHUHH Ha HX TCppHTOpHHX,

1 . peKOMeudyem, ^To6w nofloÔHbiH KO^CKC 6bui cocraBJien H pasoaiaH npaBH-
TCJIbCTBaM C npOCbSOH pyKOBOflCTBOBaTbCH HaCKOJIbKO BO3MO>KHO 3THM KOACKCOM

npn Bbipa6oTKe saKOHOAaTejibH&ix H a#MHHHcrpaTHBHbix wep, HcoÔxoAHMbix «JIH
npHMCHCHHH HaCTOHmCTO IIpOTOKOJia H3 HX TCppHTOpHHX;

2. npocum 3KOHOMBraecKHH H CounaJibHBiH COBCT npeflJiOHCHTb KOMHCCHH no
HapKOTHICCKHM CpeflCTBaAl COCTaBHTb TaKOH KOA6KC.

XV. KOHOEPEHmW,
tWMHH, TTO 3KOHOMHHCCKHH H CoUHajlbHblH CûBCT, HO peKOMCHflaUHH KOMHC-

CHH no napKOTH^ecKHM cpeflcrsaM, nocraHOBHJi, ^ro AJÏH ACJICH IIpOTOKOJia
CrpaH, BbIBO3HIB(HX OHHyM, ROmKKO 6bITb OrpaHH^CHO JIHIIIb TCMH
KOTOpbie BbiBOSHJQï omiyM B 1950 rosy;

npuHUMan eo enuMOHue, vro orpaHHtieHHe micna crpan, npoHSBOflHiUHX onnyw 
Win SKcnopxa, HCOOXOAHMO AJM Toro, 'jroBw orpanniHTb HPOHSBOACTBO onnymaj

peiuue noamoMy npHHHTb npHHipm orpaHH^eHUH qncna TaKHX crpan H BbipasHTt 
ero B IIpoTOKOite, orpaHHiiHB npaso BbiBosHTb onuyM BonrapneH, TpeuneH, 
HHAHCH, HpanoM, COIOSOM COBCTCKHX CouHanncnraecKHX PecnySjiHK, Typuneft 
H KDrocjiaBHeii, npH ycjioBHH, yro 3TH crpanbi cranyï yqacTHHKaMH nacroHmero

No. 6555



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 53

1. Insta a las Partes que formulen declaraciones en virtud del articule 19, a 
abolir, a la mayor brevedad posible, el empleo del opio con tales fines, y,

2. Déclara que ninguna de las disposiciones del articulo 19 debe ser interpretada 
en el sentido de autorizar atenuaciôn alguna de las restricciones que para tal efecto 
hayan impuesto ya las Partes.

XIII. LA CONFERENCIA,

Teniendo présentes las disposiciones transitorias previstas en el artîculo 19 
respecte del empleo cuasi medico del opio,

Déclara que las existencias de opio en poder de los comerciantes al por menor 
autorizados para vender opio suministrado por los servicios oficiales compétentes, 
destinadas a utilizarse conforme a las reglas o reglamentos vigentes sobre el empleo 
cuasi medico del opio, no serân consideradas como parte de las « existencias » definidas 
en el articulo 1 del Protocole.

XIV. LA CONFERENCIA,
Teniendo présente que los côdigos modelo para la aplicacién de las Convenciones 

de 1925 y 1931 [Documente de la Sociedad de las Naciones C.774.-M.365.1932.XI] 
han sido sumamente utiles para varies gobiernos, a los cuales han servido de pauta 
para la eleboracién de las medidas legislativas y administrativas necesarias a la 
aplicaciôn de las Convenciones en sus territories,

1. Recomienda que se redacte y envie a los gobiernos un cédigo anâlogo y sugiere 
que se inspiren en él siempre que sea posible, al formular las medidas legislativas 
y administrativas necesarias para la aplicaciôn del Protocole en sus territories.

2. Invita al Consejo Econémico y Social a pedir a la Comisiôn de estupefacientes 
la preparacién de dicho cédigo.

XV. LA CONFERENCIA,
Teniendo présente que el Consejo Econômico y Social con vino, por recomendaciôn 

de la Comisiôn de Estupefacientes, en que, para los fines del Protocole, solamente 
aquellos paises que exportaron opio en 1950 deberian ser autorizados para exportar 
dicho producto,

Considerando que es necesario reducir el numéro de paises que producen opio 
para la exportaciôn, con objeto de limitar la producciôn de aquél,

Habiendo resuelto, en consecuencia, adoptar el principle de la limitacién del 
numéro de esos paises y ponerlo en prâctica en el Protocolo limitando el derecho 
de exportar opio a los paises siguientes : Bulgaria, Grecia, India, Iran, Turquïa, 
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas y Yugoeslavia, tan pronto lleguen estos 
pafses a ser Parte en el Protocolo,
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oKejiamejfbHUM, *rro6bi MOKAynapOAHaji ToproBJin omiyMOM 6bma
HaCTOJIBKO CBO6OAHOÔ, HaCKOJEbKO 3TO COBMCCTHMO C 3<|)(|)eKTHBHbIM

npOHSBOAcrsa oirayjvia;
peKOMeudyem GropOHaM npHHHTb Ha^pionamne Atepbi 

orpampfflTejibHbrx fl&noBbix npneMOB (TOKHX nan: <|)HKCHpoBaHne IJCH, pacnpefle-
JICHHe npOHSBOACTBCHHblX KBOT HJIH OrpaHH^eHHC npOHSBOACTBa H pbIHKOB, 3

B OOJiaCTH ^eH), KOTOpblC CTCCHHJIH 6bl HOpMaJIbHyK)
Toprosjiio orrayMOM, npeflnasHa^eHHbiM fljia MCAHI^HHCKHX H 
no cnpaBe/vniBbiM n pasyMHWM ijenaM H Ha cnpasefljinBbix H 

pasyMHbix yoioBHHX, a T3K>Ke, eam Sy^er coasan Me>KnpaBHTejH.CTBeHHbiô oprae
HUH MOKHpaBHTCJILCTBeHHOe yypOKflCHHe C KOMneTCHIÇHeâ BCflaTb CJiyiaHMH T3KHX

orpaHH^HrejibHbix flejiosbix npHCMOB, UTOObi CTOpoHbi HanpasjiHJiH eMy see flejia, 
KacaiomnecH TEKHX npneMOB.

XVI. KOHOEPEHDJIH,

, TTO orpaHHtieHHH CBoGo^w aKTHBHOCTH FocyMapcTB B oGjiacra MewAy-
TOprOBJIH OnnyMOM HeoSxOAHMW flJIH 6opb6bl C HCaaKOHHblM o6opOTOA\

samHTbi yejioBeyecTBa OT onacHOcrn HapKOiwaHHH,
, oflHaKO, ^rro co^epHomnecH B IlpOTOKOJie orpaHHHCHHH B 

ToproBJie onuyMOM He AOJnwarbi paccMaTpHBaibcn KaK npeqeACHT
aKTHBHOCTH B Apyrnx oSnacTHX MOKAyHapoAHoft TOproBjm .

XVII. KOHOEPEHUJM,

cnumann c <$yu.iŒpiHM.vi. H oÔHsaHHOCTHMH, KOTopwe necer Oprann3ar(HH 
OoteAHHenHbix Hai;Hft, B oSnacrn MOKAynapoAHoro KonrpoJiH HBA HapKOTmcaMH, H

npmuMan eo muMmue, HTO MeponpHHTHH, ycraHOBJieHHbie B IIpOTOKOJie,
OTHOCHTCH K C^Cpe KOMneTCHI^HH OpraHH33i;HH 06'beAHHeHHbIX

npOCUtn 3KOHOMIMeCKHH H CoUHaJIbHblH COBCT pCKOMCHAOBaTb

AccaMOnee: 
i) yrsepAurb npHHHTHe Ha ce6n opranaMH OpraHnaai^iH OGteAHHCKHbix Hauprii

4)yHKHHÔ H oGHSaHHOCTCH, BO3^O>KeHHbIX H3 HHX IIpOTOKOJlOM, H

II) BKJUOHHTb IIpOTOKOn B MOKAyHapOAHblC aKTbl, OTHOCHIUHCCH K KOHTpOUK) H3A 
HapKOTHHCCKHMH CpCACTBaMH, B UjCJIHX OnpeAeJICHHHj B COOTBCTCTBHH C pC3O-

455 (V) FeHepajibHOH AccaM6jien naAaromeM Ha Cioponbi, ne COCTOH- 
ienaMH OpraHHsai^m OGTbeAHHCHHtix HauHH, cnpaseAJTHBoM AOHH 

pacxoAQB, KOTOpue Hecer OpraHHsai;HH OSteAHHCHKbix Hai^HH B CBHSH c
3THMH aKTaMH,

npocum 3KOHOMH^ecKHft H CouiiaJibHbiH COBCT npeAJio>KHTb 3TOT nyHKT ff.no. 
BKJUOHCHHH B npeABapHTCJiBHyio nosecxKy AHH BoctMott CCCCHH 
AccaMOJien.
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Estimando que el comercio internacional del opio no deberia ser objeto de otras 
restricciones que las que exija la limitation efectiva de la production de aquél,

Recomienda a las Partes que tomen todas las disposiciones pertinentes para 
impedir las prâcticas comerciales restrictivas (taies como la fijaciôn de precios, la 
asignaciOn o limitation de produccion o de mercados y las distinciones o diferencias 
en materia de precios) que podrîan constituir obstâculos para el comercio interna 
cional normal, con arreglo a precios y condiciones equitativos y razonables, del 
opio destinado a las necesidades médicas y cientificas, y, en caso de crearse una 
entidad intergubernamental compétente para entender en taies prâcticas comerciales 
restrictivas, poner en su conocimiento todas las cuestiones relacionadas con estas.

XVI. LA CONFERENCIA,

Teniendo présente que en materia de comercio internacional del opio es necesario, 
para los fines de la lucha contra el tràfico ilicito y para la protecciOn de la humanidad 
contra el peligro de la toxicomanfa, limitar la libertad de acciOn de los Estados,

Déclara que, no obstante, las restricciones al comercio internacional del opio 
enunciadas en el Protocolo no deben considerarse como précédente para imponer 
restricciones a la libertad del comercio internacional.

XVII. LA CONFERENCIA,

Teniendo en cuenta las funciones ejercidas, y las responsabilidades asumidas, pof 
las Naciones Unidas en cuanto a la fiscalizaciOn internacional de los estupefacientes,

Considerando que las disposiciones adoptadas por el Protocolo entran en la 
esfera de las actividades de las Naciones Unidas,

1. Invita al Consejo EconOmico y Social arecomendar a la Asamblea General :

i) Que apruebe la asunciôn de las funciones y responsabilidades conferidas por el 
Protocolo en los ôrganos de las Naciones Unidas, y

ii) Que haga ôgurar el Protocolo entre los instrumentos internationales relatives 
a la fiscalizaciOn de los estupefacientes, con objeto de asignar a las Partes que 
no seau miembros de las Naciones Unidas, conforme a la résolution 455 (V) de 
la Asamblea General, una proportion equitativa de los gastos résultantes de las 
obligaciones impuestas a las Naciones Unidas por las disposiciones de taies in 
strumentos, y

2. Invita al Consejo EconOmico y Social a proponer la inscription de este tema 
en el programa provisional del octavo periodo de sesiones de la Asamblea General.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
IIPOTOKOJI OB OrPAHH^ïEHHH H PErJIAMEHTAIJHH 

KyJIBTHBHPOBAHHfl PACTEHHfl MAKA, nPOHSBO^- 
CTBA OnHYMA, METOYHAPO^HOft H OIITOBOft 
TOPFOBJIH HM H EFO YnOTPEBJIEHH^

nPEAMBYJIA 

npeucnojiHenmie pewuMocmu npOMOJiHOTb CBOH ycmiHH no 6opb6e c HapKOiwa-
H HCSaKOHHblM oSopOTOM HapKOTHKOB H CO3HaB3H, "TTO TOJIBKO IIpH TCCHOM

Me>Kfly BCCMH TocyMapcrBaMH STH YCHJIHH Moryr npHsecrH K

naMxmyn, HTO ijejibra pHfl MOKflynapoflHbix aKTOB 6bm HanpaBjien na paasHTHe 
fleScTBHrenBHOH cucreMbi KOHTPOJIH na^ napKOTHKaMH, H flBH>KHMbie HtejiamieM
yCHJIHTb 3TOT KOHTpOHB K3K B HaiJHOHantHOM, T3K H B MOKflyHapOflHOM W12BS,

npUHUMax eo muMamie, o^naKO, Heo6xoflHMOCTi> orpaHHiHTt MCAHI^HHCKHMH H 
HaytiHbiMH noTpeSHocTHMH H perjiaweHTHpoBaTb nponsBOflcrso cbipbix iwaTepHanoe, 
as Koxopbix noJiyiaioTCH naTypajiBHbie napKOTHMecKne JieKapcrsa, H cosnaBaH, vro 
HanGoJiee cpo^HbiMH npoÔncMamn HBJIHIOTCH npoSjieMW KOHTPOJIH na^
M3K3 H npOHSBOflCTBOM OIIHyMa,

flozoeapueawufuecx Cmopomi,
petuue aaKJiiotiHTB AJIH STHX I^CJICH ITpoTOKOJi,
cozjiacujiucb o

TJIABA I

CmambH 1

B OTflejiBHbix cjiy^aHX onpeflejieHHO ne yKaaano HHOC HJIH, H3 
KOHTCKcra ne BHAHO oôpainoe, noMemennbie Krone onpeflejieHna OTHOCHTCH KO 
BCCM nocxaHOBJieHHHM nacTOHiutero IIpoTOKOJia:

« KOHBCHEIHH 1925 rofla » o6o3Haqaer Me>KflyHapoflHyio KOHBCHUHIO no 
oraiyMy, noflnncaHHyio B Genèse 19 4)eBpajiH 1925 rofla, c HSMeneHUHMH, BHecen- 

B nee IIpoTOKOJioM or 1 1 ^cKaSpH 1946
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
PROTOCOLO PARA LIMITAR Y REGLAMENTAR EL CUL- 

TIVO DE LA ADORMIDERA Y LA PRODUCCION, EL 
COMERCIO INTERNACIONAL, EL COMERCIO AL POR 
MAYOR Y EL USO DEL OPIO. HECHO EN NUEVA YORK, 
EL 23 DE JUNIO DE 1953

PREAMBULO

Resuetias a proseguir sus esfuerzos en la lucha contra la toxicomanîa y el tràfico 
illcito de estupefacientes y convencidas de que solo una estrecha cooperaciôn entre 
todos los Estados puede hacer que esos esfuerzos alcancen su objetivo,

Teniendo présente que, mediante una série de instrumentes internacionales, 
se ha tratado de lograr un sistema eficaz de fiscalizaciôn de estupefacientes, y de- 
seando reforzar esa fiscalizaciôn tanto en el orden nacional como en el internacional,

Considerando que, no obstante, es indispensable limitar a las necesidades médicas 
y cientificas, asi como reglamentar, la producciôn de materias primas de las cuales 
se obtienen drogas estupefacientes naturales, y convencidas de que los problemas 
mas urgentes son los relatives a la fiscalizaciôn del cultivo de la adormidera, y a la 
producciôn del opio, del que pueden extraerse alcaloïdes estupefacientes,

Las Partes Contratantes,
HaUendo resuelto concluir con estos fines el présente Protocolo,
Han acordado las disposiciones siguientes :

CAPfTULO I

DEFINICIONES

Articula 1 
DEFINICIONES

Salvo cuando se indique expresamente otra cosa o el contexte requiera otra 
interpretaciôn, se aplicarân al texto del présente Protocolo las siguientes definiciones :

Se entiende por « Convention de 1925 », la Convenciôn Internacional del Opio, 
firmada en Ginebra el 19 de febrero de 1925, y modificada por el Protocolo del 11 de 
diciembre de 1946 ;
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« KOHBCHUHH 1931 roAa » oSosHaiaer KOHBCHUHIO 06 orpaHHraeHHH npoHS- 
BOAcrsa H o perjiaiweHTauHH pacnpeflejieHHH HapKOTH^ecracc cpeflcrs, nofliracaHHyio 
B 5KeHese 13 mono. 1931 rofla, c HSAieHCHHHMH, BHecemibiMH B née IlpoTOKOJioM 
OT 11 flCKa6pH 1946

« KOMHTCT » oSosHawaer nocroHHHbra ueHrpajibHbiH KOMHTCT, cosflannbift na 
ocHOBaHHH craTbH 19 KOHBCHUHH 1925

« KoHrpoJibHbift opraH » ooosHatjaer KompoJibHbift opran, cosflaHHbiM na
OCHOB3HHH CT3TbH 5 KoHBCHUpHH 1931

« KOMHCCHH » oSosHaqaer KOMHCCHIO no HapKOTHqecKHM cpeflcrsaM SKOHOMH- 
H CorpîajibHoro CoBera OprannaaipiH OÔTbeAHHCHHbix Hat(Hft;

« COBCT » o6o3Ha*iaeT 3KOHOMH^ecKHH H CoipiaJibHbiH COBCT

CeKpexapb » oGoanaqaer FeHepajTbHoro CeKperapH OpraeH-
33IÇHH OG'beflHHCHHblX HaiJ(HH;

« Max » oSosHa^aer pacreHne Papaver somniferum L. H BCHKHÔ «pyroft 
Papaver, MorymnK 6bixb HcnojibaosaHHbiM

« MaKosan cojiowa » oSosnatiaeT BCC ^acrn CKOineHHoro MaKa (npoMe CBMHH), 
H3 KOTOpbix Moryr 6brrb

« OnuyM » o6o3HaiaeT CBepHyBiimRcH COK Mana B naKOM 6w TO HH 6buio
onnyM-cbipert, MCAHIPIHCKHH oirayM H oirayM fljui KypeHHH, HO sa HCKJHO- 

rajienoBbix npenapaTOBj

» oÔosHaqaer pasBCAenne Mana B IJCJIHX c6opa orrayMa;

aanacbi » oGoana^aiOT o6mee KOJIH^CCTBO onuyMa, 
na Tepparopira flannoro rocyMapCTBa, sa HCKJiioqeHHeM 1) orrayMa, 
Ha pynax y posHHiHbix anreKapeo H ympoKfleHHH HJIH y CBCAymHX

npH 33KOHHOM OCymeCTBJieHHH HMH JieqeÔHbDC HJIH Hay<JHbIX 4>yHKL(HH H
2) ormyMa, npHHaflJiOKamero npaBHTCJibCTBy STOFO rocy^apcrsa HJIH 
rocsc nofl ero KOHTPOJICM H npeflHasHatjeHHoro AJIH Boennbix

« TeppHTOpHH » oSosHa^aer jnoSyio ^acxb flaHHoro rocyflapciBa, TpaKxyeMyio
K3K OTACJIBHaH eflHHHT(a npH npHMCHCHHH CHCTCMbl BBOSHblX CBHACTeJIbCTB H

paspeineHHH, npeflycMOTpcHHoii KoHBeHUHen 1925 rofla;

« BblBOS » H « BBO3 » oGoSHa^aiOT, B HX COOTBCTCTByiOmHX

4>aKTHHecKyio nepe^aqy onnyma OT oflHoro rocyAapcrsa ^pyroMy rocyAapcrsy HJIH 
c OAHOH TeppHTopHH Ha Apyryio TeppHropmo Toro HCC caMoro rocyAapcrsa.
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For « Convention de 1931 », la Convention para limitar la fabrication y regla- 
mentar la distribution de estupefacientes, nrmada en Ginebra el 13 de julio de 1931, 
y modificada por el Protocolo del 11 de diciembre de 1946 ;

For « Junta », el Comité Central Permanente creado en virtud del articule 19 
de la ConvenciOn de 1925 ;

Por « Organo de FiscalizaciOn », el Organo de FiscalizaciOn creado en virtud 
del articulo 5 de la ConvenciOn de 1931 ;

Por « Comision », la Comisiôn de Estupefacientes del Consejo EconOmico y 
Social de las Naciones Unidas ;

Por « Consejo », el Consejo Econômico y Social de las Naciones Unidas ; 

Por « Secretario General », el Secretario General de las Naciones Unidas ;

Por « adormidera », la planta Papaver somniferum L. y cualquier otra especie 
de Papaver que se utilice para la producciOn de opio ;

Por « paja de adormidera », todas las partes de la adormidera después de cortada, 
de las cuales pueden extraerse sustancias estupefacientes, excepto las semillas ;

Por « opio », el jugo coagulado de la planta de adormidera cualquiera que sea 
la forma en que aparezca, con inclusion del opio crudo, el opio preparado y el opio 
medicinal, pero sin incluir preparados galénicos ;

Por «producciOn», la opération consistente en cultivar la adormidera con 
objeto de obtener opio ;

Por « existencias », la cantidad total de opio que se halle legalmente en un 
Estado, sin contar : 1) la que esté en poder de farmacéuticos al por menor y de in- 
stituciones o personas autorizadas, en el ejercicio licite de funciones terapéuticas 
o cientificas, y 2) las cantidades que estén en poder del gobierno de ese Estado o 
se encuentren bajo su vigilancia para fines militares ;

Por « territorio », cualquier parte de un Estado que se considère como entidad 
separada para los efectos de la aplicaciôn del sistema de certificados de importaciôn 
y autorizaciones de exportation previstos en la ConvenciOn de 1925 ;

Por « exportaciôn » e « importaciôn », en sus respectivas connotaciones, la trans- 
ferencia material de opio de un Estado o otro Estado, o de un territorio de un Estado 
a otro territorio del mismo Estado.
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TJIABA II

PEFJIAMEHTAIJHH ITPOHSBOflCTBA H YnOTPEBJIEHHH OriHYMA
H TOPrOBJIH HM

Cmambn 2

VnOTPEBJIEHHE OriHYMA 

GropoHbi oGHsyioTCH orpaHHiHTB ynoTpeSjieHHe orrayina
H Ha}TOHbIMH HOTpeÔHOCTHMH .

KOHTPOJIL B rOCXHAPCTBAX, nPOHSBO^IIliHX OHHYM

B u,eJiHx KOHTpojiHposaHHH npoHSBOflCTBa H ynoTpeÔJieHHH onnyma, a TEK>KC 
ToproBJiH HM:

1 . BCHKOC FocyflapcTBO, npoHSBOflHmee onnyM, cos^aer, CCJIH OHO 3Toro y/ne 
paHBiue HC CA&najio, H coflep>KHT O^HO HJIH HCCKOJIBKO npaBHTeriBCTBeHHbix Siopo 
(oSosHaiiaeMbix B flantHeftiiieM B HacTOHmen craT&e TCPMHHOM « Biopo ») pjin.
BbinOJIHCHHH 4>yHKli;HH, BOSJIOKCHHblX Ha HCFO HJIH H3 HHX B HaCTOHmCH CTaTtC.

OyHKB(HH, npeAycMoxpeHHbie B nynicrax 2 H 6 HacroHmen craTbH, BtinoJiHHiOTCH 
Biopo, ecjiH 3TO flonycKaeTCH KoHCTHTyi^HeH 3aHHTepecoBaHHoro Focy-

2. ripOH3BO#CTBO flOJiHCHO 6wTB orpaHHyeHO pafloHaMH, ynasaHHbiMH Biopo 
HJIH flpyrHMH KOMnereHTHbiMH npaBHTejiBCTBCHHbiMH opranaMH.

3. 3aHHM3TBCH npOHSBOflCTBOM ÔyflCT paSpeiHCHO TOJIBKO SCMJieflCJUiIJiaM, 

HMCIOUJ(HM JIHUeHSHK) OT BlOpO HJIH flpyrHX KOMHereHTHblX npaBHTCJIbCTBeKHblX
opranoB.

4. BcHKaa JIHUCHSHH flOJi>KHa TO^IHO onpeAejiHTi. njiomaflt, na KOTOpoft paa- 
pemaercH passeACHne AiaKa.

5. OT BCCX sewjieAejiBi^eB, pasBOfljimHx M3K, SyAer Tpe6oBaTBCH, >OTo6bi OHH 
cflasajiH Bropo BCCB CBOH côop onnyma. Biopo noKynaeT ypo>KaH onnyMa H nacKOJiBKO 
BO3MOHOHO CKOpee BcrynacT B 4>aKTH^ecKoe BJiaffCHHe HM.

6. Biopo HJIH flpyrne KOMnereHTHbie npaBHTejiBCTBCHHbie opranbi SyjjyT HMCTB
HCKJIKMHTeJIBHOe HpaBO BBO3HTB H BbIBOSHTi. OHHyM, BCCTH OHTOByiO TOprOBJIK)

HM H flep>KaT CKJiaflCKHe sanacbi onnyMa KpoMe TCX, Koxopbie HaxoAHTCH na pyKax 
y 4)a6pHKaHTOB, HMeiommc paspeiiienHe na HsroTOBJieHHe ajiKajioH^os HS onnyMa.

7. HHMTO, CKaaaHHoe B HacronmeH craiBe, ne flOJDKHO c^nraTBCH K3K HanocH- 
m.ee ymep6 panée npHHHTbm na ce6n KaKOH-HH6yAB CTOPOHOH oSHsaTeJiBcreaM HJIH 

, H3Jj;aHHbiM ero B cooTBercTBHH c cymecTByioinHMH KOHBCHI^HHMH, OTHOCH-
K KOHTpOJIK) Hafl paSBCACHHeM M3Ka. 
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CAPfTULO II

REGLAMENTACIÔN DE LA PRODUCCIÔN, EL COMERCIO Y EL USO DEL
OPIO

Articula 2 

Uso DEL OPIO

Las Partes deberân limitai el use del opio ûnicamente a sus necesidades médicas 
y cientïficas.

Articula 3

FlSCALIZACIÔN EN LOS ESTADOS PRODUCTORES

Con el fin de fiscalizar la producciôn, el comercio y el uso del opio :

1. Cada Estado productor deberâ establecer, en caso de que no lo haya hecho 
ya, y mantener, un organisme oficial (llamado en adelante en este articule el orga 
nisme) o varies de taies organismes para ejecutar las funciones que se les asignan 
en el présente articule. Las funciones a que se refieren les pârrafos 2 a 6 del présente 
articule serân desempefiadas per un solo organisme si la Constitution del Estado 
respective lo permite.

2. La producciôn se limitarâ a las zonas designadas por el organisme u otras 
autoridades compétentes.

3. Solo los cultivadores que posean una licencia expedida por el organisme u 
otras autoridades compétentes estarân autorizados para dedicarse a la producciôn.

4. Cada licencia especificarâ la superficie en la cual se autoriza el cultive de 
la adormidera.

5. Todos los cultivadores de adormidera estarân obligados a entregar la totali- 
dad de sus cosechas de opio al organisme. El organisme comprarâ y tomarâ posesiôn 
material de dichas cosechas de opio lo mas pronto posible.

6. El organisme u otras autoridades compétentes tendrân el derecho exclusive 
de importar, exportar y dedicarse al comercio al per mayor del opio y a mantener 
las existencias de opio que no se hallen en poder de los fabricantes autorizados a 
fabricar alcaloïdes de opio utilizando el opio como materia prima.

7. Ninguna disposition del présente articulo podrâ interpretarse en el sentido 
de que permita la dérogation de las obligaciones ya asumidas o que restrinja la 
acciôn de las leyes promulgadas per cualquier Parte en conformidad con las Conven- 
ciones existentes, respecte a la fiscalizaciôn del cultive de la adormidera.
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Cmanibn 4
KOHTPOJIL HA^ KYJIBTyPOH MAKA,

JJJIH IJEJIEa, HHHX ^EM riPOH3BO,n;CTBO OriHYMA

BcHKan Cropona, KOTOpaH paspeinaer pasBCflCHHe H HcnojibSOBaHHe MaKa 
u,ejieH, HHJE.IX TCM nponssoflcrso oirayMa, SespaanH^mo paspemacT JIH ona HJIH HCT 

onnyjwa,

a) HSflaTB see Tanne aaKOHbi HJIH nocraHOBJieHHH, KOTOptie Heo6xoAHMbi,

i) *rro onnyM ne floBsiBaercH H3 pacreHHH Mana, paaBOflHMbix p,nn. ^eJIeH HHBIX, 
IICM npOHSBOflCTBO onHyMa; H

n) tjro HsroTOBJieHHe aapKOTH^ecKHX BemecTB H3 M3KOBOH coJioMbi Ha^JieJKame
KOHTpOJIHpyCTCH J

6) cooSmaxb renepanbHOMy CeKperapio TCKCT BCCX saKOHos HJIH nocraHOBJie-
HHH, HS^aHHblX C 3TOÔ UCJIbKi; H

c) cooSinaïb eHcerojj(Ho KoMHTCTy, B ycraHOBJieHHbiH HM cpoK,
CBCJj;eHHH OTHOCHTCJIBHO MaKOBOH COJIOMbI, BBCSeHHOH HJIH BblBCSCHHOfi flJIH K3KOH

6bi TO HH BbiJio upmi B TeqeHHe npeflbiAymero

Gmambx 5

OrPAHHWEHHE CKJIAflCKHX SAnACOB 

B u;ejiHX orpaHHtieHHH KOJiHyecTBa nponsBOAHMoro B MHpe oirayMa
CKHMH H Hay^IHblMH nOTpeOHOCTHMH :

1. GropoHbi perjiaMCHTHpyioT npoHSBOflcrBo, Bbisoa H BBOS oimyMa 
oSpaaoM, ^rroSbi oSecne^iHTb, ^rro CKJia^cKHe sanacbi, HMeiomnecH y KaKoi

i, ne Sy^yr B JiioSoM rofly na 31 AenaSpa npeBbiiuaTb cjieflyiomnx KOJIH-

a) B oiy^iae ojjjroro HS npOH3BOJj;HmHX oirayM Tocy^apcrB, nepe^iHCJieHHbix B 
a nyHKTa 2 craTtH 6, — see KOjnwecTBo onnyMa, BbiseseHHoe STHM 

Focy^apcrBOM JJÇJIH MCAHI^HHCKHX H HayiHbix I^CJICH, H KOjnmecrBO onnyMa, ncnoJib- 
sosaHHoe B npe^ejiax 3Toro rocy^apcrsa I^JIH HsroTOBJieHHH ajiKajioHAOB B Te^eHHe 
JiwSbix flByx JICT, njiroc noJiOBHHa KOJin^iecTBa HcnoJiBsosaHHOro WIH HsroTOBJieHHH 
ajiKa^toHflOB H BbiseseHHoro B JiioSoM flpyroM ropy, no BbiSopy SToft 
npn ycJiOBHH, >ÎTO BbiSpaHHbie TaKHM oSpasoM roflbi ne AOJKKHbi BKJiioy 
JIHÔO roA panée 1 nnsapH 1946 rojo;a. BCHKBH Tanan CTOpona 6yfleT HMCTB npaso 
BbiSnpaTb pasHbie nepnoAbi MJM HC^HCJICHHH KOJIHMCCTB BbiBeacHHbix, c OAHOH 
cropOHbi, H KOJiH^ecTB HcnojibSOBaHHbix, c flpyroM;

è) B cjiyiae Jiio6oft CTOpoHbi, Kpome yKasannbix B noflnyHKTe a HacroHmero 
nyHKTa, KOTOpan, c yqeTOM nocraHOBJieHHft KOHBCHI^HH 1925 H 1931 rr., nocKOJibKy
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Articula 4

FlSCALIZACIÔN DEL CULTIVO DE LA ADORMIDERA DESTINADA A FINES AJENOS A LA
PRODUCCIÔN DE OPIO

Una Parte que permita el cultivo y el uso de la adormidera para fines ajenos 
a la producciôn de opio, bien sea que también permita o no la producciôn de opio, 
se compromete a :

a) Promulgar todas las leyes o reglamentos que seau necesarios para asegurar :

i) Que el opio no se produzca utilizando adormideras cultivadas para fines distintos 
de la producciôn de opio, y

ii) Que la fabrication de estupefacientes por medio de la paja de adormidera esté 
fiscalizada adecuadamente ;

b) Enviar al Secretario General ejemplares de todas las leyes y reglamentos 
promulgados en tal sentido ;

c) Enviar anualmente a la Junta, en una fecha fijada por esta, las estadisticas 
de la paja de adormidera importada o exportada para cualquier propôsito durante 
el ano anterior.

Articula 5

LlMITACIÔN DE LAS EXISTENCIAS

Con objeto de limitar la producciôn mundial de opio a las necesidades médicas 
y cientificas :

1. Las Partes se comprometen a reglamentar la producciôn, la importation 
y la exportation de opio de modo que las existencias en poder de cada una de ellas 
no excedan, el 31 de ditiembre de cada ano :

a) Si se trata de uno de los Estados productores a que se hace referencia en el 
inciso a) del pàrrafo 2 del artïculo 6, de la cantidad total de opio que baya exportado 
ese Estado para fines medicos y cientificos, mas la cantidad que se baya utilizado 
dentro del Estado en la fabrication de alcaloïdes durante dos afios cualesquiera, 
mas una cantidad igual a la mitad de la cantidad exportada y utilizada para la 
fabrication de alcaloïdes en cualquier otro ano, que esa Parte escogerâ libremente, 
siempre que se trate de afios posteriores al 1° de enero de 1946. La Parte mencionada 
tendra derecho a escoger libremente diferentes périodes para la computaciôn de la 
cantidad exportada y de la cantidad utilizada ;

b) Tratàndose de una Parte distinta de la mencionada en el inciso «) del présente 
pàrrafo, la cual, habida cuenta de las disposiciones de las Convenciones de 1925
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OHH npHMCHHMbi K 3TOH CiopoHe, paspeuiacT HsroTOBJieHHe ajiKajioHAOB oirayivia 
— ee HopmajiBHbie noTpeÔHOCTH sa AByxroAHTObiH nepnoA- Pasmepu STHX noTpeÔ- 
HOCTCH ycraHaBJiHBaioTCH KOMHTCTOM;

c) B oiytiae BCHKOH Apyroft Croponbi — o6in.ee KOJIH^CCTBO oirayMa, noTpeG- 
jieHHoro ero B Te^enne npeflbiflymnx IIHTH Jier.

2. a) ECJIH OAHO H3 npoHSBOAHiuHX oirayM FocyAapcTB, yKasaHHbix B HOA- 
nyHKTe a nyHKra 1 nacroHmeft craTtH, pemaet npenpaTHTb nponssoflcrBO 
flUH BbiBosa H >KeJiaer 6biTB BbiKino^eHHbiM H3 KaTeropHH npOHSBOAHmnx 
TocyAapcTB, ycraHOBJienHoii na ocnoBaHHH noAnynKTa a nyHKTa 2 craiEH 6, OHO
flOJI>KHO CflCJiaTb B 3TOM CMblCJIC 3aHBJICHHe KoMHTCTy B MOMCHT HaCTynjlCHHH CpOK3

roflOBoft Hora^HKaipiH, corjiacno noAnyHKTy b nyHKTa 3 HacroHmeâ 
. BcHKan CTOpona, c MOMCHra Tanoro sansjieHHH, ne paccmaTpHBaercH 6ojibme 

ijeJieM nacroHmero IlpOTOKOJia Focy^apcrBOM, ynoMHHyrbiM B noflnyHKTe a 
nyHKTa 2 craTBH 6, H ne MOKCT 6biTb BHOBB BKJnoyeHO B axy KaTeropmo. Ho 
noJiy^eHHH TaKoro aanBuemia KOMHTCT BKJiro^aeT saHHTepecosaHHoe FocyflapCTBO, 
B saBHCHMOCTH or CJiyyaH, B KaTeropmo, yKaaannyio B noAiryHKTe b HJIH B 
nyHKTe c nyHKTa 1 HacTOHEDteii craibH H yBCAOïvuiHer o TOM scex Apymx 
HacroHmero IlpOTOKOJia. JUin Hacronmero FIpoTOKOJia BCHKOC Tanoro pofla HSMC-
HCHHC KaTeropHH CTaHOBHTCH fleHCTBHTCJIbHblM B flCHb HOTHC^HKai^HH KoMHTCTOM;

ô) npon;eAypa, HsnoJKeHHaa B noflnynKTe a Hacronmero nyHKTa, npHMCHHercH
T3KJKC H B OTHOUICHHH BCHKOFO SaHBJICHHH CO CTOpOHbl JHOÔOH CTOpOHbl, >KCJiaiO-

in,eft 6biTb nepeneceHHOH HS KaTeropHH, yKaaaHHOH B noAnynKTe b nyHKTa 1 HacroH- 
meft CTaTtH, B KaTeropHK), npeflycMOTpeHHyio B no^nyHKTe c nyHKTa 1 HacroHineH 
craTbH, HJIH naoSopOT, npn^eM, OAHOKO, B STHX cny^anx CTOpona, o KOTOpon HA&T 
pe*n>, MOKCT, no ee npoctÔe, 6biTB BHOBB BKJiioyeHa B CBOKJ npe>KHK)io KaTeropnio.

3 . a) KojuraecTBa onnywa, yKasaHHbie B noAnynKTax avic nyHKTa 1
CraTbH, HC^HCJIHIOTCH H3 OCHOBaHHH CTaTHCTH^ieCKHX flaHHblX, yCTaHOBJICHHblX 

KOMHTCTOM B CBOHX TOAOBblX AOKJiaflaX, BKJHOHaH ASKHbie 3a nepHOA BpeMCHH,

OKaH^HBaiomHHCH 31 ACKaÔpn npeAbiAymero roAa, onySjiHKOBaHHbie BnocjieA- 
CTBHH;

è) BCHK3H CTOpOHa, K KOTOpOH OTHOCHTCH HOAnyHKT a HJIH b nyHKTa 1 HaCTOH-

mett craTibH, yBeAOMJiHer KOMHTCT CJKeroAHO, B saBHCHMOCTH OT cnyqaa, o: 
i) nepnoAax BpeMCHH, KOTOpbie ona BbiGpajia B COOTBCTCTBHH c noAnyHKTOM a

nyHKTa 1 HacroHineH craTbH, HJIH o 
n) KOJiHHecTse onnyMa, KOTOpoe ona >Kejiaer, xnroSbi OHO c^HTanocb ee HopMajiBHOH

noTpeQHocTBio KRX onpeACJieHHH KOMHTCTOM B COOTBCTCTBHH c noAnyHKTOM b
nyHKTa 1 HacroHin,eH craTtH;

c) HOTH4)HKai;HH, npeAycMOTpeHHaH B npeAbiAymeM noAnyHKTe, AOJDKna 6birb 
nojiyiena KOMHTCTOM He nosAHee nepBoro asrycra roASj npeAUiecTByiomero
K KOTOpOH OH3 OTHOCHTCH ;
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y de 1931 aplicables a dicha Parte, permite la fabrication de alcaloïdes de opio, 
de sus necesidades normales para un perîodo de dos anos. Dichas necesidades serân 
determinadas por la Junta ;

c) Si se trata de cualquiera otra de las Partes, de la cantidad total de opio que 
haya consumido durante los cinco anos précédentes.

2. a) Si un Estado productor de opio de los que se mencionan en el inciso a) 
del pârrafo 1 del présente articule, decide suspender la production de opio para la 
exportation y desea ser eliminado de la categoria de Estado productor establecida 
en el inciso a) del pârrafo 2 del articule 6, enviarâ una déclaration a este efecto a 
la Junta en el momento en que deba hacer la prôxima notification anual conforme 
al inciso b) del pârrafo 3 del présente articule. Al hacer esa declaracion se considerarâ, 
para los fines de este Protocolo, que dicha Parte ya no es uno de los Estados mencio- 
nados en el inciso a) del pârrafo 2 del articulo 6 y que no puede ser restablecida en 
esa catgoria, y la Junta, al recibir dicha declaracion, inscribirâ a la Parte en la cate 
goria mencionada en los incisos b) o c) del pârrafo 1 del présente articulo, segûn 
corresponda, y notificarâ el cambio a todas las demàs Partes en el présente Protocolo. 
Para los fines del présente Protocolo, todo cambio de categoria sera efectivo a partir 
de la fecha de dicha notification por la Junta ;

b) El procedimiento establecido en el inciso a) del présente pârrafo se aplicarâ 
respecto de toda declaration formulada por una Parte que desee ser cambiada de la 
categoria mencionada en el inciso b) del pârrafo 1 del présente articulo a la categoria 
mencionada en el inciso c) del mismo pârrafo, o viceversa. Dicha Parte puede, a 
peticiOn propia, ser restablecida en la categoria a que pertenecia anteriormente.

3. a) Las cantidades de opio mencionadas en los incisos a) y c) del pârrafo 1 
del présente articulo se calcularân sobre la base de los datos estadisticos establecidos 
por la Junta en sus informes anuales, incluyendo los datos que correspondan al 
periodo que termine el 31 de diciembre del ano précédente, tal como sean publicados 
ulteriormente por la Junta ;

b) Toda Parte a la cual se apliquen los incisos a) o b) del pârrafo 1 del présente 
articulo, notificarâ anualmente a la Junta, segûn el caso :
i) Los périodes que dicha Parte haya elegido en conformidad con el inciso a) del 

pârrafo 1 del présente articulo, o
ii) La cantidad de opio que desea se considère como el total de sus necesidades nor 

males con el fin de que la Junta haga la determination respectiva en conformidad 
con el inciso b) del pârrafo 1 del présente articulo ;

c) La notification prevista en el inciso précédente deberâ llegar a poder de la 
Junta a mas tardar el 1° de agosto del ano anterior a la fecha a la cual se refiera la 
notification ;
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d) ecJiH GropOHa, OT KOTOpoâ TpeGyercn npenpOBOHCMaTb HOTH^HK^HIO B 
COOTBCTCTBHH c noflnyHKTOM b HacTOHmero nyHKTa, He cACJiaer 3Toro B cpoi<, 
KOMHTCT, ae HapymaH nocraHOBJiemiH cjieflyiomero noflnyracra, npHMer flannbie, 
coflepHomnecH B nocneflpeft oTHocHiu,eHCH cro^a HOTH(J»HKamiH sroft GropoHbi. 
Ecran, oflHaKO, KOMHTCT HHKor^a ne noJiyqaji cooTsercrByiomeH HOTH^HKai^nn OT 
saHHTepecoBaHHOH Croponbi, OH, 6es HOBOH KOHcym>TaujnH c OTOH CToponoft, HO c 

y^eroM HMeromeftcH B ero pacnopH>KeHHH HHtfjopMauHH, i^eneii HacroH- 
IlpoTOKOJia H HHTepecoB ynasanHoô CTOpoHbi, B sasHCHMocra OT cnyqaH,

i) BbiSeper nepnoAbi BpeweHH, ynasanHEie B noAnyHKre a nyHKTa 1 Hacronmeii
crama, jraSo 

u) onpeflejiHT HopmanbHbie noTpeSnocrH, ynasannsie B noflnyHKTe b nyHKTa 1

e) ecriH KOMHTCT nojiy^aer HOTH(J)HKai;Hio nocne cpoKa, ycraHOBjieHHoro B 
noflnyHKTe c Hacrojnuero nyHKTa, OH MO>KCT fleflcTBOBaTb, K3K ec^H 6bi 3Ta HOTH(})H- 
KaijHH 6braa nony^icHa

/) KOMHTCT 
i) KîUKflyio Cropony, yKaaaHHyio B noAnyHKxe a nyHKTa 1 HacromneH

OTHOCHTCJIbHO TOflOB, Bbl6paHHbIX B COOTBCTCTBHH C 3THM HOAnyHKTOM HJIH
noflnyHKTaiHH d H e nyHKTa 3 HacroHiu,eii craTBH;

n) Ka>Kflyio CTopony, yKasaHHyro B noflnynKTe b nyHKTa 1 HacroHineS craTbH, o 
KOjra^ecTBe ormyMa, KOTopoe OH c^HTaer KaK npe^craBJiaiomee HopMajibHbie
nOTpeSHOCTH AaHHOH CTOpOHbl B COOTBCTCTBHH C yK33aHHbIM nOflnyHKTOM;

g} KOMHTCT nocbiJiaeT HOTH(i)HKauHH, yKasaHHbic B noflnyHKTe / nacroHmero 
, HC nos^nee 1 5 flCKaBpH roaa, npefliuecTByiomero MaTe, K KOTOpoft OTHOCHTCH

4. a) B OTHoriieHHH Focy^apcrB, KOTopbie Gy^yr CropOHaMH Hacronmero 
IIpoTOKOJia B flCHb BcrynJieHHH ero B CHJiy, nocraHOBneHHH nyHKTa 1 HacroHmeH 
craTbH craHOBîiTCH flencTBHTejibHbiMH, Ha^HHaH c 31 fl;eKa6pa roAa, cneflyioinero 
sa roflow BcryimeHHH IlpOTOKOJia B

6) B OTHOUICHHH BCHKoro flpyroro FocyflapcTBa nocraHOBJïeHHH nyHKTa 1 
HacroHineii craTbH craHOBHTCH fleftcrBHreJibHbiMH, Ha^niHaH c 31 fl;eKa6pH 
cjieflyiomero sa roflOM, B KOTopow osHa^ennoe rocy^apcrso craneT
IIpOTOKOJia.

5. a) ECJIH KOMUTCT c^Hraer, wio Hannup HMCIOTCH HCKJuo^iHTenbHbie o6croH- 
TenbCTBa, OH MOHCCT, na ycjioBHHX, KOTopbie Sy^yr HM yKasanbi H na ycraHOBJieHHbiô 
HM nepnofl BpemeHH, ocsoSoflUTb Ty HJIH apyryio CTOpony OT BbinoJiHCHHH npefl- 
ycMOTpeHHbix B nyHKTe 1 HacroHineH craTbH Tpe6oBannH KacaTCJibHO MaKCHMajibHoro 
ypoBHH cKJiaMCKHx sanacoB onHyjwa;
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<2) Si alguna de las Partes que deben enviar las notificaciones previstas en 
el inciso V) del présente pârrafo no lo hiciere en la fecha prevista, la Junta tomarâ 
como base, sin perjuicio de las estipulaciones del inciso siguiente, los datos con- 
tenidos en la ultima notificaciôn que hubiere enviado la Parte. En el caso de que 
la Junta no haya recibido nunca una notificaciôn pertinente de la Parte interesada, 
sin consultar nuevamente con dicha Parte, pero tomando en debida consideraciôn 
la informaciôn de que disponga, para los fines del présente Protocolo y en interés de 
la Parte, procédera segûn el caso a :

i) Elegir los périodes a que se refiere el inciso a) del pârrafo 1 del présente articulo ; o

ii) Determinar la cantidad correspondiente a las necesidades normales previstas 
en el inciso b) del pârrafo 1 del présente artfculo ;

e) Si la Junta recibe una notificaciôn en fecha ulterior a la prescrita en el inciso c) 
del présente pârrafo, podrâ, discrecionalmente, actuar como si esta notificaciôn 
le hubiera llegado a tiempo ;

/) La Junta notificarâ todos los anos :
i) A cada una de las Partes a que se hace referencia en el inciso a) del pârrafo 1 del 

présente artîculo, que anos considéra como elegidos con arreglo a lo previsto 
en dicho inciso, o en los incisos d) y e) del pârrafo 3 del présente artîculo ;

ii) A cada una de las Partes a que se hace referencia en el inciso b) del pârrafo 1 del 
présente articulo, la cantidad de opio que considéra como el total de las necesidades 
normales de la Parte con arreglo a lo previsto en dicho inciso ;

g) La Junta enviarâ las notificaciones previstas en el inciso précédente a mas 
tardar el 15 de diciembre del ano anterior a la fecha a que correspondan los informes 
en ellas contenidos.

4. a) Respecto de los Estados que sean Partes en este Protocolo en la fecha 
de su entrada en vigor, las disposiciones del pârrafo 1 del présente articulo se aplicarân 
a partir del 31 de diciembre del afio siguiente al ano en que el Protocolo haya entrado 
en vigor ;

b) Respecto de cualquier otro Estado, las disposiciones del pârrafo 1 del présente 
articulo se aplicarân a partir del 31 de diciembre del ano siguiente al ano en que tal 
Estado haya pasado a ser Parte en el Protocolo.

5. a) Si la Junta estima que hay circunstancias excepcionales podrâ, en las 
condiciones y por el plazo que détermine, eximir a cualquiera de las Partes de observar 
los limites mâximos previstos en el pârrafo 1 del présente articulo en cuanto se 
refiere a las existencias de opio ;
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ô) ecjiH B MOMCHT BCTynjicHHH B cony HacTOHiuero ripoTOKOJia 
H3 npOHSBOAHmHX onuyM FocyflapcTB, o KOtopbix rosopuTCH B noAnyHKTe a 
nyHKTa 2 craTbH 6, 6yAer HMCTB cmiaflCKHe sanacbi oimyjvia B KOJiHMecTBe, npeBbi- 
inaiomeM maKCHMajibHbiH yposeHb, paapemeHHbra noflnyHKTOM a nyHKTa 1 HacroH- 
meft craTbH, KOMHTCT npn nojibsoBarara CBOHM npasoM ycMOTpeHHH aoiracen c<iH-
TaTbCH C 3THM (J)aKTOM, RaQbl HSÔOKaTb XOSHHCTBCHHblX SaTpyflHCHHH: B 3TOM
FocyflapcTBe, KOTOpbie nacryniuiH 6bi B peayjibTaxe cxniîuiKOM ôwcrporo coKpame- 
HHH cKJiaflCKHx sanacoB onuyiwa MO MaKCHManbHoro ypoenn, ycranoBJieHHoro 

a nyHKTa 1 HacroHmeH craTbH.

Cmambn 6 

ME)K^yHAPOAHAJI TOPFOBJM OnHYMOM

1. CïOpOHbl OÔHSyiOTCH OrpaHH^HTb BBO3 H BbIBO3 OHHyMa HCKJBEO'ÎHTeJIbHO 
MeflHUHHCKHMH H HayqHblMH I^CHHMH.

2. a) He napyinaa nocraHOBJieHHH nyHKTa 5 craibn 7, CTOponbi ne 6yAyr 
paspeiuaTb BBOS H BWBOS onnyMa, Kpoiwe onnyma, nponssefleHHoro B ofliioM HS 
HHJKecjieflyiomHx FocyAapCTB, KOTopoe K MOMCHTy BBoaa IIJIH Bbmoaa, o KOTOPOM 

peqb, ôy^er ytiacrauKOM HacroHmero IIpoTOKOJia, a HMCHHO B:
EojirapHH Coiose CoBeTCKnx CoiyiajiHCTHyecKHX Pecny6jiHK

lOrOCJiaBHH

Hpane
b) CTOpOHbi ne AOJDKHbi paspemaTb BBOsa onnyma c TeppnropHH JiioQoro 

TocyflapcTBa, ne HBJiniomerocH y^acrHHKOM Hacrojnnero IIpOTOKOJia.
3. HecMOTpn Ha nocraHOBJieHHH noAirynKTa a nyHKTa 2 HacronmeH 

BCHKan CTOpona MOJKCT, HCKinomiTeiibHo AJIH cBoero BHyrpeHHero 
paspeuiaTb MOKfly CBOHMH TeppHTOpHHMH BBOS H EMEOS onnyMa,
H3 OAHOH H3 3THX TCppHTOpHH B KOJIH^eCTBe, HC npCBblUiaiOmeM CC

noTpeÔHOCTH.
4. CropoHbi 6yAyr npHMCHHTb K esosy H Bbisosy onnyma cHcrewy 

CBHAerejn.cTB H BbœosHbix paspemeHHft, npcAycMOTpeHHyio B rjiase V KOHBCHL(HH 
1925 roA3j sa HCKHio^enneM craTbH 1 8 STOH r^asbi. BcHKaa Gropona MOHCCT,
npHMCHHTb B OTHOUieHHH CBOCrO BbIBO33 H BB033 OIIHyMa OOJICC
ycnoBHH, MCM TC, KOTOpbie Tpe6yiOTCH maBOH V KOHBCHUHH 1925

CmambH 7 
HCnOJIBSOBAHHE SAflEP^CAHHOrO OHHYMA

1. ECJIH B HacTOJnueft craTbe ne yKasano HHOC, Becb onnyivi, saAep>KaHHbiii 
nesaKOHHoro o6opOTa, HOAJIOKHT
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b) Si al entrar en vigor este Protocole alguno de los Estados productores a que 
se hace referencia en el inciso a) del pârrafo 2 del articule 6 tiene existencias de opio 
que excedan del mâximo permitido mencionado en el inciso a) del pârrafo 1 del 
présente articulo, la Junta tendra facultades discrecionales para tomar en considé 
ration este hecho, con objeto de evitar dificultades econômicas a ese Estado, como 
consecuencia de una baja demasiado râpida de las existencias de opio hasta el nivel 
mâximo previsto en el inciso a) del pârrafo 1 del présente articulo.

Articulo 6

COMERCIO INTERNACIONAL DEL OPIO

1. Las Partes se comprometen a limitar la importaciôn y exportation de opio 
exclusivamente a fines medicos y cientificos.

2. a) Sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 5 del articulo 7, las Partes 
no permitirân la importaciôn ni la exportation de opio que no sea producido en 
cualquiera de los Estados siguientes, que en el momento de efectuarse la importaciôn 
o exportation de que se trate sea Parte en el présente Protocolo :

Bulgaria Turquia
Grecia Union de Repûblicas Socialistas
India Soviéticas
Iran Yugoeslavia

b) Las Partes se comprometen a no permitir la importaciôn de opio procedente 
de cualquier Estado que no sea Parte en el présente Protocolo.

3. No obstante lo dispuesto en el inciso a) del pârrafo 2 del présente articulo, 
cualquiera de las Partes puede autorizar, exclusivamente para su consumo interno, 
la importation y la exportaciôn, entre sus territorios, de una cantidad de opio pro 
ducido en cualquiera de esos territorios, que no excéda de sus necesidades correspon- 
dientes a un ano.

4. Las Partes deberân aplicar a las importaciones y exportaciones de opio el 
sistema de licencias de importaciôn y autorizaciones de exportaciôn previsto en el 
capitulo V de la Convenciôn de 1925, pero no se aplicarâ el articulo 18 de este instru- 
mento. Sin embargo, con respecte a sus importaciones y exportaciones de opio, una 
Parte podrâ imponer condiciones mas restrictivas que las estipuladas en el capitulo V 
de la ConvenciOn de 1925.

Articula 7 
DESTINO DEL OPIO DECOMISADO

1. Con excepciOn de lo que se dispone en contrario en el présente articulo, todo 
opio decomisado en el trâfico ilicito sera destruïdo.
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2. BcHKan GropoHa MCWKCT, U.CJIHKOM HJIH tiacnrano, noA
nepepaSoTaib coflepHomnecH B 3a#ep>KaHHOM orrayMe 

BemecTBa B Bemecrsa HeHapKoraraecKHe HJIH ocraBHTb sa COÔOH, IJCJIKKOM HJIH 
qacnraio, 3TOT oimyM HJIH HsroTOBJieHHbie HS Hero ajiKaJioHflbi RJW MCAHHHHCKoro 
HJIH nayîHoro HcnojibsoBaHHa npasHTejibCTBOM HJIH HOA ero KOHTPOJICM.

3. BcHKoe npoHSBOflnmee onnyM FocyflapcrBO, sna^ameecn B noflnyHicre a 
nyHKTa 2 craTtH 6 H HBJiHiomeecH CTOPOHOH Hacroamero npOTOKOJia, MOKCT
nOTpeÔJIHTb H BblBOSHTI. 33J^ep>KaHHbIH H3 CFO TCppHTOpHH OHHyM HJIH HSrOTOBJICH-

Hbie HS nocJieflHero aJiKajiOHAM.
4. 3aAep>KaHHbiH oirayM, B OTHOLUCHKH KOTOporo 6buio ycraHOBJieno, TTO OH 

y npaBHrejibCTBa HJIH co CKJiaaa, nmeiomero JiHii;eH3Hio, MOKCT 6brrb 
ero saKOHHOMy BJiaflejubity.

5. CTOpona, KOTOpan ne pasperaaeT HH nponsBOACTBa ormyMa, HH nsroTOBJie-
IHIH OIIHHHblX aJIKaJIOHAOB, MO5KCT HOJiy^IHTb OT KoMHTCTa paSpemeHHC BblBCCTH

B oGMCH sa onKHHbie ajiKaJiOHflti HJIH jieKapcTBCHHbie BemecTBa, coflep>Kamne 
onHHHbie aJiKajiOH^bi, HJIH AJIH UCJIH H3BJie»ieHHJi STHX aJinaJioHAOB A-^H coScrBCH- 
Hbix MCAHI;HHCKHX HJIH nayqnbix noTpeÔHOcxeîi Aannon CTOponti, onpeflejieHHoe 
KOJiHiecTBO saflepHOHHoro ee BJiacxHMH onnyMa na TeppHTOpnio Cioponbi, 

onHHHbie aJiKaJionflbi. KoJttraecTBO BbmeseHHoro TaKHM o6pasoM 
ne MOJI>KHO npeBbiiiiaTb orraHHMH sKBHBajienT roflOBbix noTpeÔHOcrefi

SaHHTCpeCOBaHHOH BblBOSHmCH CïOpOHbl, K3K B (JlOpMC MCAHI^HHCKOrO OIIHyMa, T3K

H B 4>opMe JieKapCTBCHHbix BemecTB, coAep>KaiiiHX onnyw HJIH ero
BCHKHH H3JIHIHCK nOAJie^HT yHH^TO>KeHHIO .

TJIABA III 

, nPE^CTABJMEMLIE nPABHTEJIBCTBAMH

8 
HC^ÏHCJIEHPDÎ

1 . Ka>KA3H CïopoHa AOJi>KHa cnoco6oM, anajiorH^HbiM npeAycMoxpeHHOMy AJIH 
« JieKapcTBCHHbix BemecTB » KoHBCHinHeH 1931 roAa, npenpoBO>KAaTb KoMHrery 
no KasKAoft HS CBOHX xeppHTOpHH HC^HCJICHKH Ha 6jiHH<aftuiHH TOA o :

a) KOJiH^iecTBe onnyMa, noTpeBnoro AJIH HcnojitsoBaHHH B KauecrBe TaKOBoro
AJIH MCAHI^HHCKHX H HayMHblX Hy>KA 3 BKJIIOMaH KOJIH^CCTBO, TpeGyCMOC RflH

HsroTOBJieHHH npenapaTOB, HSBHTMX Ha ocnoBaHHH craTtH 8 KOHBCHI<HH 1925 rofla;
6) KOJiH^ecTBe onnyma, TpeÔyeworo A-IM HsroTOBJieHHîi ajiKajiOHAOBj
c) KOJiH^ecTBe CKJiaACKHx sanacoB, Koxopbie ona, c y^eiow nocraHOBJieHHft

craïbH 5, npeAnoJiaraeT Aep^axb y CCÔH, H KOJiH^ecTBe onnyma, KOTOpoe neoÔxo-
AHMO AoSasHTb K cymecTByiomHM CKJiaACKHM sanacaM HJIH na KOTOpoe >KeJiaTejibiïo
HX yMCHblIIHTb, Aa6bl AOBCCTH 3TH 33HaCbI AO HtCJiaTCJIbHOrO ypOBHHJ
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2. Cualquiera de las Partes puede convertir, bajo su ôscalizaciôn, total o parcial- 
mente, en sustancias no estupefacientes las sustancias estupefacientes que contenga 
el opio decomisado, o bien reservar, total o parcialmente, ese opio y los alcaloïdes 
fabricados a base del mismo, para fines medicos o cientificos, ya sea que lo haga 
directamente el gobierno o bajo su fiscalizaciôn.

3. Cualquiera de los Estados productores enumerados en el inciso a) del pârrafo 2 
del articulo 6, que sea Parte en este Protocole, podrâ consumir y exportar el opio 
decomisado en su pais, o los alcaloïdes fabricados a base de ese opio.

4. El opio decomisado que pueda ser identificado como opio que ha sido sus- 
traldo de un depôsito oficial o autorizado, podrâ ser devuelto a su propietario legitimo.

5. Una Parte que no permita la producciôn de opio ni la fabricaciôn de alca- 
loides de opio, podrâ obtener autorizaci6n de la Junta para exportar, al territorio 
de una de las Partes que fabrique alcaloïdes de opio, una cantidad determinada 
del opio decomisado por sus propias autoridades, a cambio de alcaloides de opio 
o drogas que contengan alcaloides de opio, o con objeto de extraer taies alcaloides 
para sus propias necesidades médicas o cientîficas. Sin embargo, la cantidad de 
opio asi exportada en cualquier afio, no podrâ excéder del total de opio correspon- 
diente a las necesidades de la Parte exportadora interesada, para un ano dado, ya 
sea en forma de opio médicinal o de drogas que contengan opio o sus alcaloides ; 
todo excedente sera destruîdo.

CAPfTULO III

INFORMACIÔN QUE DEBEN PROPORCIONAR LOS GOBIERNOS

Articula 8 

PREVISIONES

1. Cada una de las Partes se compromete a enviar a la Junta, en forma similar 
a la preceptuada para las drogas en la Convenciôn de 1931, y con respecte a cada 
uno de sus territorios, previsiones para el afio siguiente relativas a :

a) La cantidad de opio necesaria para su utilization como tal, con fines medicos 
y cientificos, con inclusion de la cantidad necesaria para la fabricaciôn de preparados 
exentos con arreglo al articulo 8 de la Convenciôn de 1925 ;

b) La cantidad de opio necesaria para la fabricaciôn de alcaloides ;
c) Las existencias de opio que se proponga mantener, teniendo en cuenta las 

disposiciones del articulo 5 del présente Protocolo, y la cantidad de opio necesaria 
para afiadir o deducir de sus existencias a fin de mantenerlas en el nivel debido ;
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d) KOJiHiecTBax onHyiwa, KOïopbie ona npeflnojiaraer floSaBHTB K CBOHM 
CKJia#CKHM sanacam, Morymum ÔWTB y née JJPIH BoeHHbix ijeneM, HJIH KOTOpwe ona 

HS^HTE orryfla AJIH nepe^ami HX B saKOHHbiiî ToproBbiM oSopoT.
2. E[Ofl HTOrOM HC^HCJieHHH £JIH K3>KAOfi CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH nOHHMaCTCH

cyMMa KOJiH^ecTB, yKasannbix B noflnyHKTax a H b npeflbmymero nyHKxa, 
qeHHaH Ha KOJiHiecTBO, HeoSxoflHMoe flJM fljOBe^eHHH CKna#CKHx aanacoB, 
Hbix B HOMnyHKTax c H fi? Toro >KC nyHKTa, flo sKenaTentHoro ypOBHH, 
H3H na TO KOjnraecTBO, Ha KOïopoe STH sanacbi ripesbiiuajin 6bi STOT yposent, 

3TO yBCjmraeHHe HJIH STO yMCHbuieHHe npHHHMaeiCH B pacqeT Jinuib no- 
saHHTepecoBaHHbie CTopoHbi npeflcraBHJiH B Ha#Jie>Kamee BPBMH KOMH- 

Tery Heo6xoAHMbie HC^HCJICHKH.
3. Ka»yiaa CTOpona, paspeuiaioman IIPOHSBOACTBO onnyMa, npenposoKflaer 

KoMHTery OKero^Ho no Ka>KJj;oH HS CBOHX xeppHTOpHH HCTHCJICHHH, Kan MO>KHO 
Tonnée, pasMepOB rniomaflH (B reKTapax), na KOTOpoM ona npeflnojiaraer
M3K B H,CJIHX cSopa OHHyMa, a T3KH<e HC^HCJieHHH npH6jIH3HTCJItHOrO

onnyMa, HaMe^eHHoro K c6opy, ocnoBaHHbie na cpeMHCM Bbixofle onnyma sa no- 
cjieflHHe HHTB JICT. ECJIH passeflCHne Mana AJIH STHX I^CJICH paapeuiaercH 6oJibiue
^CM B OAHOM paHOHC, 3TH CBCfleHHH HpCACTaBJIHIOTCH OTflCJIbHO HO K3>KflOMy p3HOHy .

4. a) HcqHcneHHH, o KOTOpbix rosopHTCH B nyHKTax 1 H 3 HacroHmeii 
npeAcraBJiHioTCH no tjjopwe, BpeMH OT BPCMCHH ycraHaBJiHBaeMOH KOMHTCTOM.

ô) Ka>Kfloe Hc^îHCJieHHe AOJIHCHO 6bm> OTnpaBJieno c xaKHM pacyeroM, 
OHO MOFJÏO 6biTb nojiyqeHo KOMHTCTOM K ycraHOBJieHHOMy HM cpony. KOMHTCT
MOJKCT yCTEHaBJlHBaTb p33Hbie CpOKH flJlH HpeflCTaBJieHHH HCyHCJICHHH, yK33aHHbIX 

B nyHKTC 1 HaCTOHmCH CTaibH C OAHOH CTOpOHbl, H flflX TCX HC^HCJICHKH, KOTOpblC
B ee nymcre 3, c flpyroft; KOMHTCT MO>KCT T3K>Ke, yqHTbisaH pasjinqnoe 

c6opa ypo>KaH, ycraHOBHTb paanbie cponn JJ;JIH HC^HCJienHH, npeflcraBJiae-
MbD£ CTOpOHaMH H3 OCHOB3HHH HyHKTa 3 HaCTOHmCH CTaibH.

5. Ka>Kfloe HC^HcneHne JJ(OJI>KHO conpOBO>KJj;aTbCH HSJIO^CHHCM iwerofla, npn 
noMomn KOTOporo OHO GbiJio cocraBJieno H na ocnoBaHHH KOToporo GbijiHHcyHcneHbi 

noKaaaHHbie TaM KOJiH^ecTBa.
6. CTOpoHbi Moryr npeflcraBJiHTb «onojiHHTejibHbie HC^HCJICHHHJ 

JIHÔO yBejin^HBaiomHe nepBonayajibHbie HC^HCJICHHH; 
HC'îHCJieHHH nocbuiaiOTCH KoMHTCTy 6es saAep>KKH BMCCTC c

OÔ-bHCHCHHeM npOTHHbl, BbI3BaBUICH HCoSxOAHMOCTb BHCCCHHH HSMCHeHHH.
IIocTaHOBJieHHH HacTOHmeû craTbH, sa HCKJiro^eHHeM noflnyHKTa b nyHKTa 4 H 
nyHKTa 9, HPHMCHHIOTCH K STHM «onojiHHTeJibHbiM HC^HCJICHKHM.

7. Hc^HCJieHHH paCCMaïpHBaiOTCH KoHTpOJIbHblM OpraHOM, KOTOpbïH MO>Ker 

33Tpe6oBaTb BCHKHC flOnOJlHHTCJIbHbie CBCACHKH J1H0O flJlH nOnOJIHCHHH HCqHCJIC-
HHH, Jin6o pjw noHCHCHHH jnoôbix coAepH<amnxcH TSM asHHbix H MOJKCT, c corjiacHH 
saHHrepecoBaHHoro npaBurejiBCTBa, HsweHHTb STH
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d) Las cantidades de opio que se proponga aiiadir a las existencias que pueda 
poseer para fines militares, o que desee deducir de estas para transferirlas al comercio 
licito.

2. Se entiende por total de las previsiones para cada pais o territorio la suma 
de las cantidades mencionadas en los incisos a) y b) del pârrafo précédente, a la que se 
anadirà la cantidad necesaria para que las existencias previstas en los incisos c) 
y d) del mismo pârrafo alcancen el nivel deseado, o de la que se deducirân las canti 
dades en que esas existencias excedan de dicho nivel. No obstante, esos aumentos 
y deducciones se tendrân en cuenta ûnicamente cuando las Partes interesadas hayan 
enviado a la Junta, en tiempo oportuno, las previsiones necesarias.

3. Cada una de las Partes que permita la producciOn de opio deberâ enviar 
a la Junta, con respecte a cada uno de sus territorios, previsiones anuales de la super 
ficie (en hectâreas), determinada en la forma mas exacta posible, en la cual se pro 
ponga cultivar la adormidera con el fin de obtener opio, y previsiones, tan exactas 
como sea posible, basadas en la production média de los cinco anos précédentes, 
de la cantidad de opio que va a obtenerse. Si se permite en mas de una région el 
cultive de la adormidera con este fin, esas informaciones deberân presentarse por 
separado para cada région.

4. a) Las previsiones a que se refieren los pârrafos 1 y 3 del présente articule 
se presentarân en la forma que la Junta determine periôdicamente ;

b) Cada prévision sera enviada de manera que llegue a la Junta para la fecha 
fijada per esta. La Junta podrâ fijar fechas distintas para las previsiones a que se 
refiere el pârrafo 1 del présente artfculo y para las mencionadas en el pârrafo 3 del 
mismo ; igualmente, teniendo en cuenta que la época de la cosecha varia en las 
distintas Partes, la Junta podrâ fijar diferentes fechas para las previsiones que las 
Partes deban suministrar en virtud del pârrafo 3 del présente articule.

5. Toda previsiOn deberâ ir acompanada de una declaraciOn en la que se indique 
el método seguido para reunir y calcular las distintas cantidades que en ella figuran.

6. Las Partes podrân presentar previsiones suplementarias per las que se 
aumenten o disminuyan las previsiones initiales ; estas previsiones suplementarias 
se enviarân a la Junta sin demora, acompanadas, de una exposiciOn de las razones 
para tal revisiOn. Se aplicarân a esas previsiones suplementarias las disposiciones 
de este artfculo, con excepciOn del inciso b) del pârrafo 4, y del pârrafo 9.

7. Las previsiones serân examinadas por el Organo de Fiscalizaciôn que podrâ 
solicitar datos adicionales para completar cualquier previsiOn o para explicar 
cualquier declaraciOn hecha en la misma, y podrâ, con el consentimiento del gobierno 
interesado, modificar taies previsiones.
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8. KOMHTCT SyflCT TpeSoBaib B OTHOIHCHHH crpan HJIH xeppHTOpuft, K
HaCTOHIUHH IIOpOTOKOJI HC npHMCHHCTCH, HCIHCJICHHH, yCTaHaBJIHBaCMblX COFJiaCHO
nocraHOBJieHHHM HacroHiuero IIpoTOKOJia.

9. ECJIH B OTHOIIieHHH KaKOH-JIH6o CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH HCtfflCJieHHH HC

Syflyr noJiy^enbi KOMHTCTOM K cpoKy, ynasannoMy HM na ocHosaHHH noAnyHicra b 
nyHKxa 4 HacroHmeH craTBH, STH HCTDHCJICHHH ycraHaBJiHBaiOTCH, no Mepe BOS-
MO>KHOCTH, KoHTpOJIBHMM KOMHTCTOM.

10. HCHHCHCHKH, O KOTOpblX TOBOpHTCH B nyHKTC 1 HaCTOHIL(eH CTaTbH,

BKJiiotiafl HC^HdieKHH, ycTaHaBJiHBacMbie KOHTPOJIBHMM KOMHTCTOM B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 9 HacroHmea craTtn, He MOJIHCHBI npesbiiiiaTtcH CTOponaMH, CCJIH H ao 
TCX nop noKa OHH HC Gyflyr HSMCHCHbi jj;onojiHHTejn>HbiMH HC"racjieHHHMH.

11. ECJIH H3 npeAcraBJieHHbix KoMHrery na ocHOBanHH craTtH 9 Hacrojnnero 
EEpoTOKOJia HJIH CTETBH 22 KOHBCHHHH 1925 rofla CBefleHHii OTHOCHTCJIBHO BBoaa n 
BbiBosa npeAcraBJiHercH, ITO KOJiH^ecrBo onnyma, BbiBeseHHoro B KaKyro-jmSo 
crpany HJIH na KaKyio-JinSo TeppHTOpnro, npeBbiuiaeT o6iuiHH HTOF HC^HCJICHKH no 

crpane HJIH TeppHiopHH, KaK OH onpe^ejieH B nyHKTe 2 HacroameH 
na KOjmrqecrBa, noKasaHHbie KaK BbmeaenHbie, TO KOMHTCT

JICHHO yBCflOMJIHCT o6 3TOM BCC CTOpOHbl. CTOpOHbl COrJiaiIiaK)TCH, tITO OHH HC

6ygyT paspemaTB B Te^enne osnaqeHHoro ro^a HOBOFO BbiBoaa B 3Ty crpany HJIH
Ha 3Ty TCppHTOpHK), 3a HCKJUO^eHHCM :

a) onyxes, KorAa no aaHHoft crpane HJIH TeppnropHH ôy^er npeflcraBJieno
AOnOJIHHTCJIBHOe HC^HCJieHHe KaK B OTHOUICHHH KOJIHyeCTBa, BBCSCHHOrO CBCpX 

HOpMbI, T3K H B OTHOUICHHH HCnpaUIHBaCMOrO flonOJIHHTCJIBHOrO KOJUMCCTBa; HJIH

è) peflKHx cjiy^cacB, Kor#a Bbisoa, no MHCHHIO BbiBosnmeH CropoHbi, 
B ryjwaHHrapHbix Hnrepecax HJIH fljm JIC^CHKH 6ojn>Hbix.

Cmambfi 9

CTATHCTH^ECKHE 

1. CTOpOHbl 6ynyr npeflcraBJiHTB KoMHrexy no Ka>Kjo;oH HS CBOHX TeppHTOpnH :

a) He nosjjjiee 31 wapia — eraTHCTHraecKHe CBCACHHH, OTHOCHIHHCCH: K npeAbi- 
rofly H ncKasbiBaiomne :

i) paawep miomaflH passefleHHH MaKa fljm c6opa orrayMa H KOJinqecrBO co6pan- 
Horo Ha HCH onHyMa;

n) KOJiH^ecTBO noTpeGjieHHoro onnyma, T. e. KOJIH^CCTBO onHyma, flocraBJieHHoro
flJIH pOSHH^HOH npOA3>KH HJIH flJIH Bblfla^H CFO HJIH H33HaqeHHH B rOCnHTaJIHX

HJIH CBeflymHMH H HMeioinHMH HaMJiOKamee paapeuieHHe Jini;aMH npn HC-
nOJIHeHHH HMH CBOHX npO^CCCHOHaJIBHblX HJIH MeMHAHHCKHX OOHSaHHOCTCfi J
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8. La Junta pedirâ previsiones relativas a paîses o territories a los cuales no se 
aplique este Protocole ; previsiones que se harân conforme a las disposiciones del 
nusmo.

9. Si las previsiones correspondientes a un pais o territorio no llegan a poder 
de la Junta en la fecha fijada por ella en conformidad con el inciso b) del pârrafo 4 
del présente articule, el Organo de Fiscalizaciôn deberâ hacer, hasta donde sea 
posible, las previsiones del caso.

10. Las previsiones a que se refiere el pârrafo 1 del présente articule, asi como 
las hechas por el Organo de Fiscalizaciôn con arreglo a lo senalado en el pârrafo 9 
del mismo, no podrân ser rebasadas por las Partes en tanto que no hayan side modi- 
ficadas por previsiones suplementarias.

11. Si conforme a los dates de importaciôn y exportaciôn presentados a la Junta 
-en virtud del artïculo 9 del présente Protocolo o del articule 22 de la Convention 
de 1925, résulta que la cantidad de opio exportada a cualquier pais o territorio es 
superior aktotal de las previsiones a que se refiere el pârrafo 2 del présente articule 
para dicho pais o territorio, mas las cantidades que se hayan exportado, la Junta 
harâ inmediatamente la notification a todas las Partes. Estas convienen en que no 
autorizarân, durante el âne de que se trate, nuevas exportaciones a ese pais o terri 
torio, excepte :

a) En caso de que ese pais o territorio présente una prévision suplementaria 
que comprenda a la vez la cantidad importada como excedente y la cantidad adi- 
cional requerida, o

b) En casos excepcionales, cuando la exportaciôn, en opinion de la Parte expor- 
tadora, sea esencial para los intereses de la humanidad o para el tratamiento de los 
enfermes.

Articula 9

ESTADÎSTICAS

1. Las Partes se comprometen a enviar a la Junta, con respecte a cada uno 
de sus territories :

a) A mas tardar el 31 de marzo, estadisticas relativas al ano précédente, que 
indiquen :

i) La superficie dedicada al cultive de adormidera con objeto de obtener opio y 
la cantidad de opio obtenida en dicha superficie ;

ii) La cantidad de opio consumida, es decir, la cantidad de opio entregada al comercio 
al por mener o que vaya a ser despachada o administrada por hospitales o per- 
sonas debidamente autorizadas en el ejercicio de sus funciones profesionales 
o médicas ;
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in) KojnraecTBO oirayMa, HcnojibsoBamioro RJW HsroTOBJieHHH ajiKajioHAOB H 
oiraHHbix npenapaTOB, BKJiiOHaH KOjnraecrBO, TpeSyeMoe AJIH HsroiOBJienHH 
npenapaiOB, AJIH BbiBosa KOTopbix ne TpeSyeTca BbiBoaHbix paspeuieHnii, 
Gespaajurano, npeAHaanaqeHbi mi STH npenapaTbl AJIH BHyrpeHHero noxpeSjie-
HHH HJIH AJIH BblBOSa B COOTBeTCTBHH C KOHB6HU.HHMH 1921 H 1931 IT.;

iv) KOjnraecTBO onnyma, saAepJKanHoro BcneACTBHe HeaaKOHHoro o6opoTa, a 
TaK>Ke KaKoe KOJIHUCCTBO GbiJio HcnoJibaosaHO H cnocoS HcnojibaosaHiiH;
6) He nosAHee 3 1 iwaH — craTHCTH^ecKHe CBCACHKH, noKaabiBaiomne CKJiaACKne 

sanacbi, HMeBiuHecH na 31 flCKaSpn npeflbiflymero rofla; craTHCTH^ecKHe csefleraiH, 
KacaiomnecH STHX CKJia^CKHX aanacos, He MOJi>KHbi EKJno^aTi. onnyM, HMCEUIHHCH
y AaHHOH CTOpOHbl AJIH BOCHHblX 1(61160 H3 31 flCKa6pH 1953 TOfla, HO flOJDKHbl

BCHKHC KOJiH^ecTBa, flo6aBJieHHbie BnocjieACTBHH K 3Tomy onnyMy HJIH 
H3 CKJiaACKHx aanacoB fljra i^ejiew saKOHHOH ToproBJiH; H

c) He nosAHee qerbipex neflejib no OKOH^iaHHH nepHo^a, K KOTOpoiwy OHH 
OTHOCHTCH — KBapTajiBHbie cTaTHCTH^ccKHe CBeACHMH, noKaabiBaiomne KOJiiraecTBa 
BseaeHHoro H BbiBeaeHHoro onHyMa.

2. CTaiHCTH^ecKHe cBefleHHH, yrcasamibie B nyHKTe 1, AOJIJKHW npe#craB- 
JMTbCH Ha T3KHX <J)opMeHHbix 6naHKax H TaKHM cnocoSoM, KOTOpbie Syflyr onpeAe-
JICHbl KOMHTCTOM.

3. npOH3BOAHffi(He onnyM rocy^apcrsa, HBjiniomHecH CTOponaMH HacroHiuero 
HpOTOKOJia, npeflcraBHT KoMHrery, CCJIH OHH aioro y>Ke pansnie He CAeJiajiH, 

BO3Mo>KHo To^Hbie CTaTHCTHyecKHe CBCACHHH, yKaaaHHbie B a6aai<e I 
a nyHKTa 1 HacroHmen craTbH, aa 1946 H nocjieflyiomHe FOAM.

4. KoMHTer AOJI>KCH onySjiHKOBbiBaTt yKaaaHHbie B HacroHineH craT£>e craT-
HCTHtieCKHC CBCACHKH B T3KOH (J)OpMe H C T3KHMH npOMOKyTKaMH, K3K OH CO^TCT
i;ejiecoo6pa3HbiM .

CmambH 10
flOKJIAflkl rEHEPAJTBHOMY CEKPETAPK) 

1 . GropoHbi npeAcraBJiHiOT FeHepajiBHOMy CeKpexapio :
a) AOKJiaA 06 opraHHsai^HH Biopo, ynasannoro B craite 3, H o

BO3JIOH<eHHbIX H3 HCFO Ha OCHOB3HHH 3TOH CT3TI.H, p3BHO K3K H O 
BO3JIO>KeHHbIX Ha OCHOB3HHH CT3TBH 3 H3 APyrH6 KOMneTCHTHbie OpraHbl, CCJIH DTO 

HM6JIO MCCTO j

b) AOKJI3A O 3aKOHOAaT6JH>HbIX H 3AMHHHCTpaTHBHbIX MCpaX, npHHHTbIX B 
COOTBCTCTBHH C nOCT3HOBJieHHHMH HaCTOHmerO HpOTOKOJia;

c) roAOBOH AOKJiaA OTHOCHrejibHO 4>yHKiJHOHHpoBaHHH HacTOHmero HpOTO- 
KOJia. STOT AOKJiaA AOJDKCH 6biTB COCTSBJICH no (£opMe, yK333HHOH KOMHCCHCH 11
MOJKCT 6bITb BKJHOM6H B TOAOBOH AOKJI3Aj npeAyCMOTpCHHblH CT3TBCH 21 KOH- 
BCHUHH 1931 rOA3) HJIH HpHJIOKCH K 
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iii) La cantidad de opio utilizada para la production de alcaloïdes y preparados 
de opio, con inclusion de la cantidad requerida para la producciôn de preparados 
destinados a la exportaciôn para los cuales no se requieran autorizaciones de 
exportation, bien sea que esos preparados estén destinados al consume interne 
o a la exportaciôn, en conformidad con las Convenciones de 1925 y 1931 ;

iv) La cantidad de opio decomisado en el trâfico ilîcito y la cantidad y la forma 
en que se haya dispuesto del mismo ;

V) A mas tardar el 31 de mayo, estadisticas que indiquen las existencias de 
opio el 31 de diciembre précédente ; las estadisticas referentes a estas existencias 
no comprenderân el opio que se halle en poder de una Parte para fines militares 
el 31 de diciembre de 1953, pero comprenderân todas las cantidades de opio anadidas 
posteriormente o que se hayan retirado y transferido al comercio lïcito ; y

c) A mas tardar cuatro semanas después de terminado el période a que se 
refieran, estadisticas trimestrales que indiquen el total de las importaciones y expor- 
taciones de opio.

2. Las estadisticas previstas en el pârrafo 1 del présente articule se presentarân 
de acuerdo con los formularies que prescriba la Junta y en la forma que esta déter 
mine.

3. Los Estados productores, Partes en el présente Protocole, proporcionarân 
a la Junta en la forma mas exacta posible, si no lo han hecho ya, las estadisticas 
mencionadas en el punto i) del inciso a) del pârrafo 1 del présente articule para los 
anos 1946 y siguientes.

4. La Junta publicarâ las estadisticas previstas en el présente artïculo en la 
forma y en los intervalos que considère oportunos.

Articula 10 
INFORMES AL SECRETARIO GENERAL

1. Las Partes se comprometen a enviar al Secretario General :
a) Un informe sobre la organization y funciones del organisme a que se hace 

referencia en el articulo 3, y sobre las funciones asignadas en virtud del mismo 
articule a otras autoridades compétentes si las hubiere ;

b) Un informe sobre las medidas legislativas y administrativas adoptadas en 
conformidad con el présente Protocolo ;

c) Un informe anual relative a la aplicaciôn del présente Protocolo. Este informe 
se harâ en conformidad con la forma prescrita por la Comisiôn y puede quedar 
incluido en los informes anuales mencionados en el artïculo 21 de la Convenciôn 
de 1931 o agregado a elles.
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2. CropoHbi Kpome TOFO npeflcraBJinioT TeHepantHOMy CeRpexapio
TCJIbHyiO HH<|)OpMaU,HIO OTHOCHTCJIbHO JIKDOblX BaJKHblX HSMCHeHHH, 

BOnpOCOB, HSJIOKCHHblX B npCflblflyiUCM nyHKTC.

TJIABA IV 

MEPLI HAflSOPA H MEPLI

CmambH 11 

AJliMHHHCTPATHBHLIE MEPLI

1. JJjiH naflsopa Ha# BbinoJiHeHHCM nocraHOBJieHHH HacroHiuero IIpOTOKOJia 
KOMHTCT MOWCT npHHHTb cjie,oyiomne Mepbi:

a) Tpeooeanue ceedenuu
KOMHTCT MOKCT TpeSoBaxb KOH(J)HfleHr(Hajii.Ho y Cropon npeAcraBJienHH CBC- 

fleimfi OTHOCHTCJIBHO BbinojineHHH nocraHOBJienHH Hacronmero IIpoTOKOJia H B
CBH3H C 3THM flCJiaTB 3aHHTepeCOB3HHbIM CTOpOHaM COOTBCTCTByiOimie npeflJIO- 

«CBHH.

b) TpeôoeaHue o6i>HCHeHuû
ECJIH H3 OCHOB3HHH CBCACHKCH, HMCIOmHXCH B CFO paCIK>pH>KeHHHj KOMHTCT

nojiaraer, ^ÏTO KaKoe-HnBy^b sa>KHoe nocranoBJieHHe Hacronmero HpoTOKOJia ne 
coÔJnoflaercH B KaKoâ-rai6yfli> crpane HJIH na KaKOH-HnSyflb TeppirropHH, HJIH ^TO 
cymecTByromee TaM nojioKeHHe c onnyMOM TpeGyer pastncHenHH, KOMHTCT HMCCT 
npaso Tpe6oBaTb KOH<|)HfleHE(HajibHO o6ï>HCHeHHH OT aanHTepecoBaHHoii GropOHbi.

c) UpedjiOMcenue o npUHnmuu KOppeKmuenbix Mep
ECJIH KOMHTCT c^HTaer STO EienecooGpasHbiM, OH MOKCT KOH^HAeHi^naJibHO 

oGpaTHTb BHHMaHHe Toro HJIH flpyroro npaBHTeJibcrsa Ha HesbinoJiHeHHe HM B 
SHamrrejibHOH Mepe KaKoro-nnSyflb sa>KHoro nocraHOBJieHHH HacroHmero HpOTO- 
KOJia HJIH na secbMa Hey^oBJierBopHrejibHoe nojioH<eHHe c onnyMOM na naKCH-
IHîGyflb H3 TCppHTOpHH, HaXOflHmCHCH HOfl KOHTpOJICM 3TOrO npaBHTCJIbCTBa .

KOMHTCT MOKCT noTpeSoBaTb y osHa^ennoro npaBHTCJibCTBa BbiHCHHTb BOSMOJK-
HOCTb npHHJITHH KOppCKTHBHblX MCp, Tpe6yCMbIX 3THM nOJIOJKCHHeM .

d) Oocjiedoeanue HO. Mecmax
ECJIH KOMHTCT c^HTaer, MTO o6cjiCAOBaHHe na Aiecre nomorjio 6bi paa'bHCHHTb 

nojio>KeHHe, OH MOHCCT npeflJio>KHTb sanHTepecoBaHHOwy npaBHTejibCTBy nocjiaTb B 
crpany HJIH Ha reppHTOpHio, o KOTOpott «ACT pe^ib, jump HJIH cjieflCTBCHHyio KOMHC- 
CHK), HasHa^aewyio KOMHTCTOM. B cjiyqcae nenojiytieHHH OT aioro npaBHTCJibCTBa B 
Te^eHHe Mcrbipex MCCHI^CB OTBCTa na npeflJioHteHHC KoMnrera, MOJi^anne pac- 
CMaxpHBaercH KaK oiKas flaib csoe corjiacne. ECJIH osHa^ennoe npaBHTCJibCTBO

CBOC HCHO BbipaaceHHoe corjiacne na oScJie^oBaHHe, nocjiCAHee nposoflHTCH B
TpyAHHtieCTBe C flOJDKHOCTHblMH JIHU,aMH, HaSHayeHHblMH 3THM npaBHTCJIbCTBOM . 
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2. Las Partes enviarân al Secretario General informaciôn adicional relativa 
a toda modificaciôn importante sobre las cuestiones estipuladas en el pàrrafo pré 
cédente.

CAPÎTULO rv 

MEDIDAS INTERNACIONALES DE VIGILANCIA Y DE APLICACIÔN

Articula 11 
MEDIDAS ADMINISTRATIVAS

1. Con objeto de vigilar la ejecuciôn de las disposiciones del présente Protocolo, 
la Junta podrâ adoptar las medidas siguientes :
a) Solicitud de informaciôn

La Junta podrâ pedir confidencialmente a las Partes informaciôn sobre la 
aplicaciôn de las disposiciones del présente Protocolo y, a este respecte, hacer a las 
Partes las sugestiones pertinentes ;

b) Solicitud de explicaciones
Cuando en vista de la informaciôn de que disponga, la Junta estime que un 

pais o territorio no cumple con alguna disposiciôn importante del présente Protocolo 
o que la situaciôn que en aquél exista exije una aclaraciôn en cuanto al problema 
del opio, la Junta estarâ facultada para pedir confidencialmente explicaciones a la 
Parte interesada ;
c) Solicitud de medidas correctivas

Si la Junta lo juzga oportuno, podrâ senalar confidencialmente a la atenciôn 
de un gobierno su falta de cumplimiento, en medida apreciable, de cualquier dispo 
siciôn importante de este Protocolo, o la existencia de una situaciôn grave con res 
pecte al problema del opio en cualquiera de los territorios que estén bajo su autoridad. 
La Junta podrâ pedir también a dicho gobierno que estudie la posibilidad de adoptar
las medidas correctivas que la situaciôn exija ;
t>.

d) Investigaciones sobre el terreno
Si la Junta estima que una investigaciôn sobre el terreno contribuiria a aclarar 

la situaciôn, podrâ proponer al gobierno interesado el envio al pais o territorio de 
que se trate, de una persona o una comisiôn de investigaciôn designada por la Junta. 
Si el gobierno se abstiene de contestar en un plazo de cuatro meses a la propuesta 
de la Junta, su silencio sera considerado como una negativa. Si el gobierno da su 
consentimiento expreso a la investigaciôn, esta se efectuarà en colaboraciôn con 
los funcionarios designados por ese gobierno.

N« 6555



148 United Nations — Treaty Series 1963

2. SaHHTepecoBaHHan Gropona npaBOMomia cflejiaib yepes nocpe#CTBO ceoero 
saHBJiemie nepe^ KOMHTCTOM AO HPKHHTHH HM peuieHHH na OCHO- 

noAnyHKTa c npeAbiAymero nyHKra.

3. PeuieHHJij npHHHMaeMbie corjiacno noflnyHKTaM c w. d nyHKTa 1
CT3TBH npHKHAiaiOTCH 6oJIbUIHHCTBOM BCCX iJHeHOB, EXOflHII^HX B COCTaB KOMHTCTa.

4. ECJIH KOMHTCT ony6jiHKOBbiBaer peineHHH, npHHHTtie coraacHo noflnyHicry 
d nyHKTa 1 nacroHu^eH craTBH HJIH JiioSyio oTHOcamyiocH ciofla HH^opwaiflHO, OH
AOJJ5KCH OIiyOJEHKOBaTb TaKJKC H B3rJIH#bI 3aHHTepeCOB3HHOrO HpaBHTCJIbCTBa, CCJIH

TOFO TpeSyer.

Cmambn 12 

MEPLI 

1 .

ECJIH KOMHTCT HaxoffHT, tjTo HCBbinoJiHeHHe KaKOH-HHOyAb CTOpoHoS nocra- 
HacTOHmero IIpoTOKOJia cepbesHO npenHTCTByer KOHTpojiio Ha# napKOTH-

K3MH Ha KaKOH-HHSyflb TCppHTOpHH 3TOH CTOpOHbl HJIH Ha KaKOH-HHOyAb TCppH-
TOpHH Apyroro TocyAapcrBa, OH AKWKCT npnHHTb oieflyromne wepw: 

a) UyOJiuHHoe yeedoMJieuue
KOMHTCT MO>KeT o6paTHTb BHHMaHHC BCCX CTOpOH H CoBCTa Ha AaHHOC O6CTOH- 

TCJIbCTBO.

b) riyOMiHHbie 3anejieHUH
ECJIH KOMHTCT nojiaraer, MTO wepbi, npnHHTbie HM corjiacno

ne flajm menaeMbix pesyjitTaTOB, OH MOH<er onyôjiHKOBaxb 
o TOM, ^TO flannaH Cropona HapyuiHJia CBOH oOHaaTejibcrsa, npHHHTbie era na ce6n 
no ycnoBHHM HacTOHiuero HpoTOKOJia, HJIH •qro JiioSoe jjpyroe FocyAapcrBO HC 
npHHHJio Heo6xoflHMbix mep «a6bi ne AonycTHTb, uro6bi noJiOHCCHHe c onnyMOM 
Ha KaKOH-HnSyflb HS ero TeppHTopHii cosflano yrposy ocymecnsjieHHio 3qt)(})eKTHB-
HOrO KOHTpOJIH H3A HapKOTHKaMH Ha OAHOH HJIH HCCKOJIbKHX TCppHTOpHHX flpyrHX

CTOPOH HJIH FocyMapCTB. ECJIH KOMHTCT A&naeT nyOJiHMHoe saHBJieHHe, OH AOJDKCH 
onySjiHKOBarb Tan>Ke BsrjiHflbi aaHHrepecoBaHHoro npaBHrejibCTBa, CCJIH nocjieflnee 
Toro TpeSyer.

2. PeKOMendatiUH 3MOapio

ECJIH KOMHTCT naxoflHT
a) B pesyjibTaTe Hsy^ieHHH HCMHCJICHHH H craTHCTH^ecKHX CBCACHKH, npe«-

craBJieHHbix na ocHosanHH craTeft 8 H 9, Tro KaKan-HnSyAB Cxopona ne Bbinojnnuia
B SHaiHTCJIbHOH CTCnCHH npHHHTblX CK> H3 Cc6H OOHSaTeJIbCTB HO yCJIOBHHM
HacToamero IIpoTOKOJia, HJIH ^ITO JiioSoe flpyroe FocyflapcrBO ceptesno Meuiaer
34>4>eKTHBHOMy npOBCACHHIO B >KH3Hb IIpoTOKOJia; HJIH, 
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2. La Parte interesada tendra derecho a ser escuchada por la Junta, por medio 
de un représentante, antes de que se adopte la décision prevista en el inciso c) del 
pârrafo précédente.

3. Las decisiones adoptadas por la Junta en virtud de los incisos c) y d) del 
pârrafo 1 del présente articule deberân ser aprobadas por la mayoria de los miembros 
que componen la Junta.

4. Si la Junta publica las decisiones que haya adoptado en virtud del inciso d) 
del pârrafo 1 del présente artîculo o cualesquiera datos que se reûeran a ellas, deberâ 
publicar también los puntos de vista del gobierno interesado, si este lo solicitare.

Articula 12
MEDIDAS PARA ASEGURAR LA APLICACIÔN 

1. Declaraciones pûblicas
Si la Junta llega a la conclusion de que el incumplimiento por una Parte de las 

disposiciones del présente Protocolo constituye un grave obstâculo para la fiscalizaciôn 
de las substancias estupefacientes en cualquier territorio de dicha Parte, o en cualquier 
territorio de otro Estado, podrâ adoptar las medidas siguientes :

a) Comunicados pûblicos
La Junta podrâ presentar la cuestiôn a la considération de todas las Partes 

y del Consejo ;

b) Notas pûblicas
Si la Junta considéra que las medidas que ha adoptado en conformidad con el 

inciso précédente no surten los efectos deseados, podrâ publicar una nota en la que 
se sefiale que una Parte ha violado las obligaciones contraidas por ella en virtud 
del présente Protocolo, o que cualquier otro Estado ha dejado de tomar las medidas 
necesarias para evitar que el problema del opio en cualquiera de sus territorios 
comprometa la fiscalizaciôn efectiva de las substancias estupefacientes en uno o 
varios de los territorios de otras Partes o Estados. En el caso de que la Junta haga 
una declaration publica, deberâ publicar también los puntos de vista del gobierno 
interesado, si este lo solicitare.

2. Recomendaciôn de embargo

Si la Junta llega a la conclusion :
a) De que, vistas las previsiones y estadisticas proporcionadas en conformidad 

con los artïculos 8 y 9, una Parte ha dejado de cumplir en forma apreciable las obliga 
ciones contraidas por ella en virtud del présente Protocolo, o que cualquier otro 
Estado pone serios obstâculos a la aplicaciOn eficaz del Protocolo, o
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è) UTO aa ocHOBaHHH cBefleHHH, KOTopbiMH OH pacnoJiaracT, B KaKOH-HH6y,m> 
crpane HJIH Ha KaKOH-HHÔyflb TeppnropHH cocpeflOTO'ïHBaiOTCH ypeswepHbie KOJIH- 
"lecrBa oimyma HJIH HMCCTCH onacHocrb, *rro OTa crpaHa HJIH TeppHTOpHH rposHT 
craTb ueHTpoM nesaKOHHoro oSopoTa,
OH AKWKCT peKOMeHflOBaTb GrOpOHaM H3JIO>KHT5 3M6aprO Ha BBO3 OnHyM3 B flaHHyiO

crpany HJIH na ^annyio xeppHTOpnio, HJIH Ha BWBOS onnyMa HS «anHoâ crpanti HJIH
C flaHHOH TCppHTOpHH, HJIH OflHOBpCMCHHO K3K H3 BBO3, T3K H BBIBO3, JIHÔO H3

ycraHOBJieHHWH cpon, JinSo #o TCX nop, nona OH ne 6yfler yAOBJierBopcH B OTHO-
lUCHHH HOJIOHCCHHH C OHHyMOM B CTpaHC HJIH H3 TCppHTOpHH, O KOTOpOH HJJ(eT pCIL.
SaHHxepecoBaHHoe TocyAapcrBo HMCCT npaso nocraBHTb STOT sonpoc nepeA
COBCTOM COFJiaCHO OTHOCHmHMCH CÏOfla nOCTaHOBJICHHHM CT3T5H 24 KOHBCHI^HH

1925 rofla.
3. OôxsamejibHoe 3M.6a.pzo

a) OÔtfiejieHue o HCUIOMCBHUU 3M.6a.pzo u Hcutowcemie maKoeozo 
OcHOBtiBancb na BbiBO^ax, CAejiaHHbix npn ycJiOBHHX, H3JioH<eHHbix B no#- 

nyHKTax a H b nyHKTa 2 HacTOHmeô craTBH, KOMHTCT MOKCT npnHHTb aieflyioinne 
Mepw :
i) KOMHTCT MOJKCT o6ï>HBHTb o CBOCM naMepeHHH Hajio>KHTb awGapro na BBOS 

onnyMa H3 ^aHHOH crpaHbi HJIH c flannon TeppHTOpHH HJIH Ha Bbisos oirayMa B 
AaHHyio crpany HJIH na flannyio TeppHTOpnio, HJIH oflHOBpeweHHo K3K na BBOS,
T3K H BWBO3;

n) CCJIH ynoMHHyroe B aGaaue i noflnyHKTa a Hacronmero nyHKTa sansjieHHe ne 
BjiaronpHHTHbix pesyjibTaTOB, KOMHTCT MOKCT Hajio>KHTb amSapro, npn 

wepw Menée cepbeaHoro xapanxepa, H3JioH<eHHbie B noflnyHKrax 
a H b nyHKTa 1 HacTOHmen craTbH, ne ncnpaBHJiH HJIH e^sa JIH MOiyr HcnpaBHTb 

nojio>KeHHe. 3M6apro MOKCT 6biTb HajiojKCHo jraSo na 
cpOK, JIHÔO flo TCX nop, noKa KOMHTCT ne ôy^er yflOBJiersopeH

nOJIOKCHHCM B 3TOH CTpaHC HJIH Ha 3TOH TeppHTOpHH. KOMHTCT HCMeflJICHHO

yseflOMJiHCT osHa^eHHyio Ciopony H TeHepanbRoro CeKperapn o CBOCM peiue-
HHH. PeUieHHC 0 HaJIOJKCHHH SMÔaprO flOJIH<HO HOCHTb KOH^HfleHU^iaJIbHblâ

xapaKTep H, sa HCKJiio^eHHCM cjryyaes, ocoSo npeflycMOTpeHHbix B HacroîimeH 
craTbe, ne flOJi>KHO o6ï.HBJiHTbCH, noKa ne 6y«er ycraHOBJieno B COOTBCTCTBHH c 
a63au;eM I noflnyHKTa c nyHKra 3 HacronmeH craTbH, TTO yKasannoe 3w6apro 
Bcrynaer B cany.

b) AneAJvufua
i) Toq^MapcTBO, B OTHOIUCHHH KOTOporo npHHHTO peuienne o HajiOMceHHH Ha 

nero oSHsaTCJibHoro 3M6apro, MOKCT B Te^enne TpHJj^aTH flHeft, c^nraH co 
flHH nojry^eHHH HM STOFO pemeHHH, KOH^HfleHi^HajibHO B HHCbMCHHOH 4>opMe 
ysejj;oMHTi, FeHepajibHoro CeKperapH o CBOCM HaMepenHH anejuiHpOBaTb H
MOJKCT, B TCtlCHHe CJICJjyiOmHX TpHJ^aTH AHCH, npeflCraBHTb B nHCbMCHHOH 

(|)OpMe OCHOBaHHH JJ^JIH T3KOft
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b) De que, teniendo en cuenta los datos de que dispone, se acumulan cantidades 
excesivas de opio en cualquier pais o territorio, o de que existe el peligro de que ese 
pais o territorio se convierta en centra de trâfico ilicito,

podrâ recomendar a las Partes un embargo sobre la importation del opio procedente 
del pais o territorio de que se trate o sobre la exportation con destine a dicho pais 
o territorio, o sobre ambas, ya sea por un période determinado, ya sea hasta que 
encuentre satisfactoria la situation de dicho pais o territorio respecte al problema 
del opio. El Estado interesado tendra derecho a someter la cuestiôn al Consejo, en 
conformidad con las disposiciones aplicables del articule 24 de la Convenciôn de 1925.

3. Embargo obligatorio

a) Declaration e imposition del embargo
Fundândose en las conclusiones a que llegue en conformidad con los incisos 

a) o b) del pàrrafo 2 del présente articulo, la Junta podrâ tomar las siguientes me- 
didas :
i) Anunciar su intention de imponer un embargo sobre la importation de opio 

procedente del pais o territorio de que se trate o la exportaciOn con destine a 
elles, o sobre ambas ;

ii) Si la declaraciOn prevista en el punto i) del incise a) del présente pàrrafo no basta 
para remediar la situation, podrâ imponer el embargo a condition de que las 
medidas menos severas previstas en los incisos «) y è) del pàrrafo 1 del présente 
articulo no hayan permitido corregir la situaciOn, o no tengan perspectivas de 
éxito. Podrâ imponerse el embargo ya sea por un période determinado o hastst 
que la Junta considère satisfactoria la situaciOn reinante en el pais o territorio 
de que se trate. La Junta notificarâ inmediatamente su decisiOn a la Parte inte- 
resada y al Secretario General. La décision de imponer el embargo sera confidential, 
y, salvo lo que expresamente se dispone en el présente articule, no sera dada 
a conocer hasta que se confirme, de acuerdo con el punto i) del incise c) del pàrrafo 3 
del présente articule, que el embargo va a entrar en vigor.

b) A-pelaciôn
i) El Estado sobre el que se haya decidido imponer un embargo obligatorio podrâ, 

en el plazo de 30 dias a partir de la fecha en que haya recibido el aviso de esa 
decisiOn, anunciar confidencialmente y per escrito al Secretario General su 
intenciOn de apelar y, dentro de un nuevo plazo de 30 dias, podrâ indicar por 
escrito las razones de su apelacién ;
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ii) B MOMCHT BcrynjieHHH B CHJiy HacrOHinero HpOTOKOJia FeHepantBHbiH Cenpe- 
Tapb AOJi>KeH oSpaTHTBCH c npocB6oîi K IlpeAceflaTenio MoKflynapOAHoro 

nasHatJHTb AneJuiHUHOHHbiH KOMHTCT B cocraBe Tpex qjienoB H
, KOTOp&ie, ÔJiaroflapa CBOCH KOMnereHTHocrn,

H HesaHHTepecoBaHHOCTH, noubsOBajuiCb 6bi o6m,HM AOBepneM. ECJIH FlpeA- 
ceAaTCJib Me>KAyHapOAHoro Cyfla yseflOAUineT FeHepaJibHoro CeKperapn, TTO 
OH ne MOH<eT cflenaib STO Hasna^eHHe, wm ecjm OH ne flenaer ero B Te^enne 

MecHijeB, c^HTan co ^HH nouy^eHHH HM cooTsercrByiomeM o TOM 
i, FeHepajibHbiH CeKpeïapi, ^OJDKCH caM CAenaTb 3TO HasHaqeHHe. 

CpoK nojiHOA\otinH ^JieHOB AncjuiHi^HOHHoro KOMHTera — IIHTB ^ter, npimeM
BCHKHH XUI6H KoMHTCTa MO>KeT 6bITI> HaSHa^iaCM BHOBb. HjICHbl AneJIJIHI(HOH-

HOFO KOMHTCTa nojiy^aioT, corjiacno ycJioBHHM, BbipaSoTamaiM 
CcKpeTapeM, BO3narpa>KfleHne JIHIIIB sa BPCMH saceAaHHÎi 
KOMHTera;

ni) BaKancHH B AnejiHi^HOHHOM KOMHTexe samemaiOTCH B COOTBCTCTBHH c ^po^e- 
Aypoii, HSJIOKCHHOH B 30331^6 ii noflriyHKTa b Hacronmero nyHKTa;

iv) FeHepaJibHbiH CcKpeTapb npenposoKflaer KoMUTery KOHUH nucBMeHiiofl 
HOTH(J)HKai^HH H HSJiOHceHHe ocHOsaHnâ flJiH ancitJiHDiHH, yKasaHHbix B aSsai^e i 
nyHKTa b, H ôesoTnaraTeJibHo osaooiKBaercH o cosbise sace^airan Aneruin- 
mioHHoro KOMHTera win sacJiymaHHH H BbraeceHHH peineenH no a^eJ^IIH^HH, 
H npHHHMaeT BCC Mepw, HeoSxoAHMbie p.nx oGecneieHHJi pa6oTbi AnejuiHiijHOH- 
Horo KOMHrera. OH AOJDKCH cna6flHTb ^JICHOB AnejuiHt(HOHHoro KOAurrera 
KOIIHHMM peuieHHH KoMHTCTa, coo6meHHHMH, ynoMHHyrbiMH B a6sai;e i 

b Bbiine, OTBCTOM KoMHTCTa, CCJIH TaKOBoft HMCCTCH, H BCCMH
OTHOCîUUHMHCH ClOfla flOKyMCHTaMH;

v) AnejiJinmioHHbiH KOMHTCT caM ycraHaBHHBaer CBOH npasHJia npoueflypbi ;
vi) noAasuiee aneruini^Hio Focy^apcrBo H KoMHTer HMCIOT npaso BbicrynHTb c 

saHBJieHHCM B Ane^JiauHOHHOM KOMurere AO BbiHecenna HM csoero peinerais ;
Vil) AneJUIHE(HOHHbIË KOMHTCT MOÎKCT yTBCpAHTb, BHflOHSMeHHTE. HJIH aHHyjIHpO- 

B3Tb peUICHHH KOMHTCTa, OTHOCHU^HCCH K H3JIO>KeHHIO SMOaprO. PeiUCHHC 

AneJIJIHI^HOHHOrO KOMHTCTa HBJIHeTCH OKOH^3TejIbHbIM H OÔHSaTCJIbHBIM H

floJKKHO 6biTb HeMCAJieHHO cooSmcHO Feiîep3JibHOMy CeKperspio;
vin) Feneps^bHbiH CeKperapb AOJi>KeH coo6in,HTb peuieHHe

KOMHTCTa noAaBuieMy anemiHUHio FocyAapcrBy H KoMHTery; 
ix) ecjiH noAaBiuee anejuiHUHio FocyAapcrBO 6eper oôparao CBOIO

FenepajibHbiH CenpeTapB yseAOMJiHer 06 STOM AneJuiHUHOHHbiH KOMHTCT H 
KOMHTCT.

c) BbinojiHeuue 3ju6apeo
i) 3M6apro, Hanonennoe B COOTBCTCTBHH c noAnyHKTOM a Hacronmero nyiirara, 

BcrynaeT B cuny cnycrn uiecrbAccnr AHCH nocne BbiHeccHHfl peuieHHH KOMH- 
TCTOM, ecjiH ne nocrynHT yBCAOMJieHHH 06 anejuiaiflnij B cooTsercTBHH c a6-
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ii) Al entrar en vigor el présente Protocole, el Secretario General deberâ pedir 
al Présidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre una Comisiôn 
de Apelaciôn compuesta de très miembros y de dos suplentes que, por su com- 
petencia, imparcialidad y desinterés, inspiren confianza general. Si el Présidente 
de la Corte Internacional de Justicia informare al Secretario General que no 
puede hacer dicho nombramiento, o si no lo efectuara dentro de los dos meses 
siguientes a la fecha en que haya recibido la peticiôn al efecto, el Secretario 
General procédera a hacer dicho nombramiento. El mandate de los miembros 
de la Comisiôn de Apelaciôn sera de cinco anos y podrâ ser renovado. Los 
miembros deberân recibir un estipendio ûnicamente por el tiempo que duren 
las sesiones de la Comisiôn de Apelaciôn, en conformidad con las disposiciones 
que adoptarâ el Secretario General ;

iii) Las vacantes en la Comisiôn de Apelaciôn se cubrirân en conformidad con el 
procedimiento establecido en el punto ii) del inciso b) del présente pârrafo ;

iv) El Secretario General enviarâ a la Junta copias de la notificaciôn escrita y las 
razones de la apelaciôn, pré vistas en el punto i) del inciso b) del présente pârrafo, 
y tomarâ inmediatamente las disposiciones oportunas para que se reûna la Co 
misiôn de Apelaciôn con objeto de que oiga y resuelva la apelaciôn, y el Secre 
tario General dispondrâ también lo necesario para facilitar los trabajos de la 
Comisiôn y proporcionarâ a los miembros de ella las copias de las decisiones 
de la Junta, las comunicaciones mencionadas en el punto i) del inciso b) antes 
citado, la respuesta de la Junta, si estuviere disponible, y todos los demàs 
documentes pertinentes ;

v) La Comisiôn de Apelaciôn adoptarâ su propio reglamento ;
vi) El Estado apelante y la Junta podrân hacer declaraciones en la Comisiôn de 

Apelaciôn antes de que esta adopte una décision ;
vii) La Comisiôn de Apelaciôn podrâ confirmar, modificar o revocar la décision de 

imponer el embargo adoptada por la Junta. La décision de la Comisiôn de 
Apelaciôn sera definitiva y obligatoria y deberâ comunicarse en el acto al 
Secretario General ;

viii) El Secretario General comunicarâ la décision de la Comisiôn de Apelaciôn al 
Estado apelante y a la Junta ;

ix) Si el Estado apelante retira la apelaciôn, el Secretario General notificarâ ese 
desistimiento a la Comisiôn de Apelaciôn y a la Junta.

c) A plication del embargo
i) El embargo impuesto en virtud del inciso a] del présente pârrafo entrarâ en vigor 

después de transcurridos sesenta dias a partir de la fecha de la décision de la 
Junta, a menos que se dé aviso de la apelaciôn en conformidad con lo previsto
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saijem i noflnyHKTa b Hacronmero nymora, B KaKOBOM anynae 3ivi6apro Bcrynaer 
B cHJiy cnycTH xpurmaTb AHCH nooie BSHTHH oSparao anejuinupnH HJIH nocne 
peiueHHH AneJuiHijHOHHoro KOMHTera, noATBep>KAaiomero sMSapro B ijejioM HJIH

n) KaK TOJIBKO ôyfler ycraHOBJieHO B COOTBCTCTBHH c aosaijea i noflnyHKTa c 
Hacronmero nyHKxa, ^xo 3M6apro scrynaeT B cany, KOMHTCT yBeflOM^Her BCC 
OropoHti 06 ycjioBHsix 3M6apro, H GropoHbi «OJUKHBI co6jnoja;aTfc Tai<oBwe.

4. UpotfedypHbie zapanmuu
a) IIocraHOBJieHHH KoMUTera, npHHHTbie B COOTBCTCTBHH c HacroameM crarBeft,

BblHOCHTCH 6om,IUHHCTBOM TOJIOCOB BCCX qjICHOB, BXOflHU^HX B COCT3B KoMIITCTa;

è) saHHrepecoBaHHoe rocy^apcrso HMCCT npaso c^enaTt ^epes CBOCTO npefl-
CTaBHTCJIH SaHBJICHHe B KOMHTCTC AO BblHeCCHHH peiUCHHH Ha OCHOBaHHH HaCTOH-

craTbn;
c) ecjiH KOMHTCT ony6jinKOBbiBaeT petuenne, npHHîiToe na OCHOBaHHH Hacron- 
craTBH HJIH BCHKyio oTHocamyiocH ciofla HH(|)opMai;Hio, OH AOJDKCH TaKwe 

ony6jiHKOBaTt BSFJIHAW aaHHTepecoBaHHoro npasHrejiBCTBa, CCJIH nocjicAHee Toro 
TpeSyeT. ECJIH peiueHHe KoMUTeia BbineceHo HC CAHHorjiacHO, MHCHHC
T3K>Ke AOJDKHO GbITb H3JIOKCHO.

CmambH 13 
nOBCEMECTHOE DPHMEHEHHE

KOMHTCT MOKCT, HOCKOJIbKy 3TO HOSBOJIHIOT oScTOHTejIbCTBa,
B HacroHmefl mase wepbi T3K>Ke H B OTHomeHHH Focy papers, ne

y^aCTHHKaMH HaCTOHmerO IlpOTOKOJia, H B OTHOraCHHH TCppHTOpHft,
K KOTopbiM cornacHo craTbe 20 HacroHii;HH IIpoTOKOJi ne npHMCHHercH.

TJIABA V 

SAKJnO^HTEJILHBIE CTATLH

CmambH 14

MEPLI no npoBE,n;EHHio B HHSHB HPOTOKOJIA
CTOpoHbi npHMyr BCC saKOHOflaTeiibHbie H aflMHHHcrpaTHBHbie Mepw, Heo6-

XOflHMblC flJIH TOrO, 1To6bI CflCJiaTb nOJIHOCTbK) fleHCTBHTCJIbHblMH nOCTaHOBJTeHHH
HacroHmero IIpOTOKOJia.

Cmambn 15
cnopLi

1. CTopoHbi onpefleJieHHO npHsnaiOT, TTO MoKflynapoflKbiH CyA HBJIHCTCH 
KOivuiereHTHbiM fljix paspemenHH cnopos, Kacaiomnxcn Hacronmero ITpOTOKOJia.
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en el punto i) del inciso b) del présente pârrafo. En este caso, el embargo entrarâ 
en vigor treinta dias después de la fecha del desistimiento de la apelaciôn o de la 
décision de la Comisiôn de Apelaciôn que confirme el embargo total o parcial- 
mente ;

ii) Tan pronto como, conforme a lo establecido en el punto i) del inciso c) del présente 
pârrafo se confirme la entrada en vigor del embargo, la Junta notificarâ a todas 
las Partes las condiciones del embargo y las Partes deberân sujetarse a ellas.

4. Garantias de procedimiento
a) Las decisiones adoptadas por la Junta en virtud del présente articule deberân 

ser aprobadas por la mayoria de los miembros que componen la Junta ;
b) El Estado interesado podrà hacer una declaraciOn ante la Junta, por medio 

de su représentante, antes de que se adopte una décision en virtud del présente 
articulo ;

c) Si la Junta publica una decision adoptada en virtud del présente articulo, 
o cualquier informaciôn relacionada con ella, deberâ publicar también el punto de 
vista del gobierno interesado, si este lo solicitare. Cuando la décision de la Junta 
no sea unanime, se expondrâ también la opinion de la minoria.

Articulo 13 
APLICACIÔN UNIVERSAL

Cuando sea posible, la Junta podrâ adoptar igualmente las medidas a que se 
refiere el présente capîtulo con respecte a Estados que no sean Parte en el présente 
Protocolo y con respecto a aquellos territorios a los que, en virtud del articulo 20, 
no se aplica el présente Protocolo.

CAPfTULO V

CLAUSULAS FINALES

Articula 14 

MEDIDAS DE APLICACIÔN

Las Partes se comprometen a adoptar todas las medidas legislativas y de otra 
indole necesarias para la aplicaciOn efectiva de las disposiciones del présente Protocolo.

Articulo 15
CONTROVERSIAS

1. Las Partes reconocen expresamente que la Corte Internacional de Justicia 
es compétente para resolver las controversias referentes al présente Protocolo.
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2. ECJIH saHHTepecoBaHHbie GropOHbi ne AOFOBOPHTCH o ApyroM cnocoSe paa-
peUICHHH, BCHKHH CHOp MOKAy AByMH HJIH HCCKOJIbKHMH CTOpOHaMH, KaCaiOIUHHCH

TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH HacTOHmero npoTOKOJia, AOJDKCH nepeAasaTbCH no 
Tpe6oBaHHK) JnoSoH HS cnopHiHHx CTOPOH na paspeuienne Me>KAyHapoAHoro CyAa.

Cmambfi 16 

FICWIHCAHHE

HaCTOHIUHH ITpOTOKOJI, aHrJIHHCKHH, HOiaHCKHH, KHTaHCKHH, pyCCKHH H 

(f>paHHy3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO HBJIHIOTCH paBHO ayTeHTH^HSIMH, 6yACT OTKpblT

AJIH noAnncaHHH AO 31 AenaGpn 1953 roAa OT HMCHH BCHKOFO FocyAapcrBa-qjieHa 
OpraHH3au;HH O6T.eAHHeHHbix Hai;HH H BCHKOFO FocyAapcrBa, He cocronmero 
yjienoM OpraHH3au,HH O6teAHHeHHbix Hai^Hii, npHTJiauieHHoro, corjiacno HH- 
crpyKUHHM CoBera, npHHHTb y^acrne Ha KoH<J)epeHU,HH, cocraBHBiiieH HacroHmHH 
FIpoTOKOJi, H jiioSoro Apyroro FocyAapcrBa, KOTOpoMy FenepaJibHbiH CeKperapb, 
no npeAJio>KeHHio CoBera, nouiJier KOIIHIO HacroHiu(ero HpOTOKOJia.

Cmambfi 17 
PATHOHKADJÎH

HaCTOHmHH FIpOTOKOJI HOAJieHCHT paTHCJlHKaUHH . PaTH({)HKai;HOHHbie

CAaHbi na xpaHenne FenepaJibHOMy CeKperapio.

Cmambfi 18 

IIPHCOEflHHEHHE

FIpoTOKOJi 6yAer OTKpbiT AJIH npHcoeAHHCHHH OT HMCHH BCHKOFO 
OprannsanHH OOteAHHenHbix HauHH HJIH BCHKOFO FocyAap- 

CTsa, ne cocroHmero IJICHOM OpraHH3ai;HH OSteAHHeHHtix Han,HH3 ynoMHHyToro 
B craTbe 16, HJIH BCHKOFO Apyroro FocyAapcrsa, KOTOpoMy FeHepajibHbra CeKpe- 
Tapt, no npeAJioH<eHHio CoBera, nouiJier KOHHIO HacroHmero FIpoTOKOJia. AKTM o

cAaiOTCH na xpaneHHe FeHepanbHOJViy CeKperapio.

Cmambfi 19 
FIEPEXCWÎBIE

1 . B Ka^ecrse nepexoAHOH mepbi, BCHKaa CTOpona MOKCT, npH ycJioBHH, iro 
ero 6biJio cACJiano onpeACJieHHoe saHBjieHne B STOM cwbicjie B MOMCHT noAnncaHHH 
HJIH CAa^H Ha xpaneHHC ee aicra paTH(|)HKaD;HH HJIH npHcoeAHHCHKH, paspeiiiHTb:

a) ynoTpe6jiCHHe na JHOOOH HS CBOHX TCppHropHH onnyMa AJIH KBasHMCAH- 
HHHCKHX nejieii;

b) npoHSBOACTBO, BEDS HJIH BbiBO3 onHyMa AJiH 3THx ijeJicH HS jno6oro Focy- 
Aapcrsa HJIH TeppHiopHH HJIH B Jiio6oe FocyAapcrBO HJIH na Jiio6yio TeppHTOpnio,
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2. A menos que las Partes interesadas convengan en utilizar otro procedimiento, 
toda controversia entre dos o mas Partes con respecte a la interprétation o aplicaciôn 
del présente Protocolo sera sometida para su soluciôn a la Corte Internacional de 
Justicia, a peticiôn de cualquiera de las Partes en la controversia.

Articula 16

FlRMA

El présente Protocole, cuyos textes chino, espanol, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, quedarà abierto a la firma hasta el 31 de diciembre de 1953 
para cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas, para cualquier Estado no 
miembro, invitado en conformidad con las instrucciones del Consejo, a participât 
en los trabajos de la Conferencia que redactô el présente Protocole, y para cualquier 
otro Estado al que el Secretario General, a peticiôn del Consejo, haya enviado un 
ejemplar del présente Protocolo.

Articula 17 

RATIFICACIÔN

El présente Protocolo sera ratificado. Los instrumentes de ratificaciôn serân 
entregados para su depôsito al Secretario General.

Articula 18 

ADHESION

El présente Protocolo quedarà abierto a la adhésion de cualquier Estado Miembro 
de las Naciones Unidas o de cualquiera de los Estados no miembros a que se refiere 
el articule 16 del présente Protocolo, o de cualquier otro Estado no miembro al que 
el Secretario General haya enviado un ejemplar del présente Protocolo a peticiôn 
del Consejo. Los instrumentos de adhésion serân entregados para su depôsito al 
Secretario General.

Articula 19

DlSPOSICIONES TRANSITORIAS

1. Como disposition transitoria, cualquiera de las Partes, a condiciôn de que 
haya hecho una declaration expresa al efecto en el mémento de la firma o del depôsito 
de su instrumente de ratificaciôn o de adhésion, podrâ autorizar :

a) El empleo cuasi medico del opio en cualquiera de sus territories ;

V) La producciôn, y la importation o exportation de opio para dicho empleo, 
précédente de cualquier Estado o territorio designado en el momento de hacer la
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yjKasaHHbie KoMHrery B MOMCHT npeflcraBJieHHH BbimeyKasaHHoro saHBJieHHH npn 
ycjioBHH, trro:

i) 1 HHsapn 1950 rofla xaKoe ynoTpeSjiemie, BBOS HJIH Bbisos onuyMa 6buio
TpaflHUHOHHblM HBJieHHCM H3 TCppHTOpHH, B OTHOIUCHHH KOTOpOft CflCJiaHO

saHBJieHHe, H Sbijio Taw paspeineHO na OTO qncjio;
n) HHKaKOH BbiBos ne flOJiHccH paspeiuaTbCH B FocyflapcTBO, ne HBjiHiomeecH 

yqacTHHKOM HacroHmero IIpoTOKOJia, H TTO
in) MamraH CTOpona o6H3yercH B Te^eirae cpoKa, KOTOpbiii 6yaer era onpe^ejieH B

MOMCHT SaHBJieHHH H KOTOpblft HH B KOCM CJiy^ae HC flOJIWCH 6bITb HpOflJICH

cBbiiiie rarraaflijaTH JICT nooie BCTyiuieHHH B cnjiy Hacronmero IlpoTOKOJia, 
ynoTpeÔJieHHC, nponsBOflcrso, BBOS H BMBOS onnyma #JIH 

ijejieii.
2. BcHKaa Cxopona, CAenaBiiiaH sansjieHHe Ha ocHOBamm nynicra 1

HMeer npaso B Te^enne nepHo^a BpemeHu, ynasanHoro B aÔaai^e ni 
nyiiKTa b, HMCTb B HajnraHocra B Ka>KflOM ro^y csepx MaKCHwaJibHbix 
sanacos, npcAycMOTpeHHbix B craTte 5, aanacbi, pasnbie KOJiH^ecTsy, 
Homy A-IÏH KBasHMeMHipiHCKHX i^eneit B Tetienne asyx npeflinecTByiomHX JICT

3. BcHKaa CropoHa MOKCT TaKHte B BHAB nepexo^Hoft Mepw, npn 
ona cAejiajia B STOM CMbioie onpefleJieaHoe saHEJienne B MOMCHT 

mm cfla^H Ha xpaneHne CBoero aKTa o paiH^HKanHH HJIH npHcoeflHHCHHH, paape- 
iiiHTb KypeHHe onHyma HapnoManaM ne MOJIOJKC flBaflLiaTH oflnoro ro^a, saperncrpH- 
posaHHbiM noAJie>Kauj[HMH BJiacraMH c axoM i^ejibio flo 30 ceHra6pH 1953 rofla, npw 
ycJioBHH, MTO Ha 1 HHBapn 1950 rofla Kypenne oimyMa Sbuio paspeuieno saHHrepeco-
BaHHOH CTOpOHOH.

4. BcHKaH CTOpona, ccbiriaiomaHCH na nepexofflHbie MeponpHHTHH na ocHOBa-
HHH HaCTOHmCH CTaTbH, «OIDKHa:

a) BKJiioiiaTb B roAQBOH flOKJiafl, npeAcraBJiHCMbiH FeHepaJibHOMy CeKperapio 
comacHo craTbe 10, OT^CCT 06 ycnexax, floCTHTHyrbix sa npe^bi^ymHH rofl B na- 
npaBJieHHH npei<pameHHH ynoTpeSjieHHH, npoHSBOflCTBa, BBoaa HJIH BbiBoaa
OHHyMa flJIH KBaSHMCjOpEmHHCKHX I^CJICH H OIIHyMa flJIH KypeHHHJ

6) npeflcraBJiHTB oTACJibHO B OTHOUICHKH onnyMa HcnojibsosaHHoro, BBCSCH-
HOrO, BblBCSCHHOrO H HMCIOmerOCH B HaJIH^HOCTH flJIH KBaSHMCflHUHHCKHX I^CJICH, 
3 T3K>K6 B OTHOIIieHHH OIIHyMa HCnOJIbSOBaHHOFO H HMeK>IH,erOCH B HaJIHHHOCTH flJIH 

UeJICH KypCHHH, T3KHC HC^HCJICHHH H CTaTHCTHMCCKHe CBCflCHKH, KOTOpblC AOJKKHbl

6biTb npeAcraBJiHCMbi na ocHOBaHHH craTen 8 H 9 HacroHmero HpoTOKOJia.
5. a) ECXIIH GropoHa, ccbuiaromaHCH na nepexo^Hbie MeponpHHTHH corjiacno 

HacroHmeft craTbe, He npeflcraBHr:
i) flOKJiaaa, ynoMHHyroro B noAnyHicre a nyiacra 4, B Tetienne UICCTH MCCHI^CB no 

OKOH^aHHH rofla, K KOTOpOMy 3TH CBCfleHHH OTHOCHTCH;
No. 6555



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 159

declaration antes mencionada, o destinado a él en el momento de la présentation 
de las previsiones anteriormente senaladas, a condition de que :

i) El 1° de enero de 1950 tal empleo del opio, su importation y su exportaciOn, 
fueran tradicionales en el territorio respecto del cual se hizo la declaration y 
estuvieran permitidos en esa fecha ;

ii) No se permita la exportaciOn a ion Estado que no sea Parte en el présente Pro- 
tocolo ; y

iii) La Parte se obligue a abolir, dentro de un période que sera especificado por esa 
Parte en el momento de presentar la déclaration, y que en ningûn caso excédera 
de 15 anos después de la entrada en vigor del présente Protocolo, el empleo, 
la production, importaciOn y exportaciOn de opio para fines cuasi medicos.

2. Cualquiera de las Partes que haya hecho una declaration en conformidad 
con el pârrafo 1 del présente articule, sera autorizada cada ano a mantener, en el 
plazo senalado en el punto iii) del inciso b) del mismo pârrafo, para el periodo espe 
cificado en la declaraciOn, ademâs de las existencias mâximas previstas en el articule 5, 
existencias iguales a la cantidad consumida para fines cuasi medicos durante los 
dos anos anteriores.

3. Cualquiera de las Partes puede también, como disposiciôn transitoria y a 
condiciOn de que haya hecho una declaraciOn expresa al efecto en el momento de la 
firma o del depOsito de su instrumente de ratification o de adhésion, concéder auto- 
rizaciOn para ramar opio a opiomanes no menores de 21 anos de edad registrados 
con ese fin por las autoridades compétentes hasta el 30 de septiembre de 1953, a 
condiciOn de que antes del 1° de enero de 1950 la Parte interesada ya hubiera auto- 
rizado la pràctica de fumar opio.

4. Cualquiera de las Partes que invoque las disposiciones transitorias del présente 
articule, quedarâ obligada :

a) A incluir en el informe anual, que transmitirâ al Secretario General conforme 
a las disposiciones del articule 10, una relaciôn de los progresos realizados durante 
el ano précédente respecto a la aboliciOn del uso, producciOn, importaciOn o expor 
taciOn de opio para fines cuasi medicos y del opio para fumar ;

b) A presentar por separado las previsiones y estadïsticas preceptuadas por los 
articules 8 y 9 del présente Protocolo respecto del opio empleado, importado, ex- 
portado y mantenido en existencia con fines cuasi medicos, y del opio empleado y 
mantenido en existencia para fumar.

5. a) En el case de que una Parte que haya invocado las disposiciones transi 
torias en conformidad con el présente articule no envie :

i) El informe mencionado en el inciso «) del pârrafo 4 del présente articule, dentro 
de los seis meses después de terminado el ano al cual se refiera la information ;
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ii) craTHcraraecKHX csejJieHHH, ynoMHHyrbix B no^nyHKre b nyHKTa 4, B
xpex MecHnes nocjie AaTbi, Kor#a OHH AOJDKHbi 6brn> npeflcraBJieHbi, comacHo 
craTBe 9;

in) HCTHCJieHHH, yKasaHHbix B noflnyHKTe b nyHKTa 4, B revenue Tpex MCCHI^CB 
nocjie AaTbi, ycraHOBJieHHOH #JIH STOH IJCJIH KOMHTCTOM corJiacHO craTbe 8,

KOMHTCT HJIH FcHepajibHbiH CcKperapb, B saBHCHMOCTH OT cjryqaH, flOJi>KeH
SaHHTepeCOBaHHOft CxOpOHe HOTH(|)HKai^HK) OTHOCHTCJIbHO 33flep>KKH H

Tro6bi ona npeflcraBH^a STH cBefleHHa B Te^enne xpex MCCHIICB co flna
STOfi HOTH(J)HKai;HH.

e) ECJIH GropoHa ne BbinojiHHer B Te^eniie 3Toro cpona osHa^eHHoro TpeSo- 
B3HHH KoMHTera HJIH FeHepajibHoro CeKperapn, paaperueHHbie Ha ocnoBaHHH 3Toft 
craTbH BpeweHHbie Mepbi no Hcre^eHHH STOFO cçova ne npHMeHHKxrcH Gojituie K 

GropOHe.

CmambH 20
TEPPHTOPHAJILHOIE nPHMEHEHHE 

HacroHmHH IIpoTOKOJi npHMCHHercH KO Been HecaMoynpaBJiHK>mHMCH>
KOJIOHHaJIBHblM H flpyrHM BHCMeTpOnOJIbHblM TCppHTOpHHM, 33

OTHOUICHHH KOTOpbix OTBercTBCHHa KaKan-jraoo CTOpona, 33 
rfl;e no KOHCTHTyE(HH ^aHHoft CTOPOHW HJIH flaHHOH BHC- 

MerponoJibHOH TeppHTOpHH Tpe6yercH npeAsapHTCJibHoe corJiacne BHeiwerponoJitHoft 
TeppHxopHH, HJIH rfle Toro Tpc6yeT oGbraaH. B 3TOM cjiymac osHaieHHan CropoHa 
AOJiHtna nocrapaTbCH o6ecne^HTb HeoSxoAHMoe corjiacne BHemerponojibHOH Teppn- 
TopnH B KpaTqaftuiee no BOSMOJKHOCTH speMH H no nojiyqeHHH TaKOBoro 
06 3TOM FeHepajibHoro CeKperapa. Co «HH nojiy^eHHH FenepajibHbiM
3TOH HOTH(j)HKaU.HH, HaCTOHmHH FIpOTOKOJI npHMeHHCTCH K TCppHTOpHH HJIH 

TCppHTOpHHM, KOTOpblC T3M nOHMCHOBaHbl . B TCX CJiyMaHX, TAC HC

npeABapHTCJibHoro corjiacHH BHeMerponoJibHOH TeppHxopHH, 
CxopoHa AOJi>KHa B MOMCHT noflnncaHHH, paTH(|)HKaiJ(HH HJIH 
yrasaxb TeppHropnio HJIH TeppnropHH, K KOTOpwrn npHMCHHercH
HpOTOKOJI.

Gmambn 21 
BCTYnJlEHHE B CHJIV

1. HacroHmidî HPOTOKOJI BcrynHT B cnjiy Ha TpHfluaibiH flenb nocne fl;aTbi 
Ha xpaHenne paTH(J)HKai;HOHHbix rpawor HJIH flOKyMCHTOB o npncoeAHHenHH 

ne MCHbiue ^CM AB3fli;aTbio nHTbio Focyjj;apcTBaMH, BKJiKmaH He menbuie Tpex 
npOHSBOflHmnx onnyw Focy^apcrs, noHMCHOBaHHbix B noflnyHKTe a nyHKTa 2 
craTbH 6, H ne MCHbiue Tpex HS cjie,nyiomHx HaroTOBJiHtomnx napKOTHKH Focy-
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ii) Las estadisticas mencionadas en el inciso b) del pârrafo 4 del présente articule, 
dentro de los très meses siguientes a la fecha en que deban ser remitidas en 
virtud de las disposiciones del articule 9 ;

iïi) Las previsiones mencionadas en el inciso b) del pârrafo 4 del présente articule, 
dentro de très meses después de la fecha fijada con este fin por la Junta en con- 
formidad con el articule 8,

la Junta o el Secretario General, segûn corresponda, deberâ dirigir a la Parte intere- 
sada una comunicacién para notificarle la demora y pedirle que facilite dicha infor- 
maciOn dentro de un plazo de très meses después de recibida la comunicaciôn ;

b) En caso de que una Parte no cumpla oportunamente esta peticiôn de la 
Junta o del Secretario General, cesarân de estar en vigor para dicha Parte las dispo 
siciones transitorias autorizadas en virtud del présente articule, a partir de la expi 
ration del plazo mencionado.

Articula 20

CLAUSULA DE APLICACIÔN TERRITORIAL

El présente Protocole se aplicarâ a todos los territorios no autonomes, en fidei- 
corniso, coloniales y otros territorios no metropolitanos, de cuyas relaciones inter 
nationales sea responsable cualquier Estado Parte, con exception de los casos en que 
se requiera autorizaciOn previa de un territorio no metropolitano en conformidad 
con la Constitution de la Parte o del territorio no metropolitano, o si asi lo requière 
la costumbre. En tal caso, la Parte tratarà de obtener la autorizaciôn necesaria a 
la mayor brevedad posible, y cuando la Parte haya obtenido esa autorizaciôn, la 
notificarâ al Secretario General. El présente Protocolo se aplicarâ al territorio o 
territorios mencionados en dicha notification a partir de la fecha en que la reciba 
el Secretario General. En los casos en que no se requiera la autorizaciOn previa del 
territorio no metropolitano, la Parte interesada declararâ, en el momento de la 
firma, de la ratification o de la adhésion, a que temtorio o territorios no metropoli 
tanos se aplicarâ el présente Protocolo.

Articula 21 
ENTRADA EN VIGOR

1. El présente Protocolo entrarà en vigor el trigésimo dia siguiente a la fecha 
del depôsito de los instrumentos de ratification o adhésion de 25 Estados por lo 
menos, entre ellos très por lo menos de los Estados productores mencionados en el 
inciso a) del pârrafo 2 del articule 6, y très por lo menos de los siguientes Estados 
fabricantes : Bélgica, Francia, Estados Unidos de America, Italia, JapOn, Païses
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: EeubTHH, FepMaHCKaji Oe^epaTHBHan Pecny6jiHKa, HrajiHH, HnflepJiaHAi>i .
KopoJieBCTBO BejiHKoSpuTaHHH H CesepHoft HpJianflHH, 

Hbie IHraTbi AwepuKH, Opamjun, IIlBeftuapHH, #IIOHHH.
2. B oTHoiiieHHH BCHKoro FocyAapcTBa, c#aiomero na xpaneHne paTH(t>m<a- 

rpaMory HJIH MORYMCHT o npncoeflHHennn nocjie cfla^H na xpaneniie
3KTOB, HCOÔXOflHMblX flJIH BCTyriJieHHH B CHJiy HaCTOHmCTO IIpOTOKOJia COFJiaCHO
nyHKTy 1 nacroHmeH craTbH, IIpoTOKOJi scrynaer B CHJiy na TpHfliîaTbiii ACHB nocjie 

Focy^apcrBOM CBoero

Cmambn 22 
HEPECMOTP

1 . BcHKaa CïopoHa B jiioGoe Bpemn MOHCCT npocHTB o nepecwoTpe 
IlpoTOKOJia noqjeflCTBOM HOTH(J)HKai;HH, HanpasjieHHoft FeHepajibHOMy CeKperapio.

2. COBCT noc^e KOHcyjibTaitnn c KOMHCCHCH peKOMenflyer Mepi>i, noflJie>Kamne
npHHHTHK) B OTHOIUCHKH 3TOÔ npOCBÔbl .

Cmambfi 23

1 . Flo Hcre^eHHH IIHTH JICT, CTarran co ^HH BcryrtJieHHH B cnuiy Hacronmero 
FIpoxoKOJia BCHKaa CTOpoHa MOKCT rmcbMeHHbiM aKTOM, cflannbiM na xpanenHe 
FenepaiiiiHOMy Cexperapio, ^eHOHCHpoBaTb nacroHmiiâ FIpoTOKOJi.

2. JI,eHOHcaAHH, ynasaHHaH B nymcre 1 HacroHmaK craTbH, scrynaer B 
1 HHBapa nepsoro ro^a, cnejiyiomero sa pfn:o& ee nojiyyemia 
CeKperapeM.

Cmambfi 24 
OKOtrqAHHE

FIpOTOKOJi nepecTaex SbiTb B ouïe, coin B pesyjibTaxe flenoHcaiuio 
B COOTBCTCTBHH co craTteû 23, cnucoK CTOpon nepecraer OTse^aib

yCJIOBHHMj H3JIOH<eHHbIM B CTaTBC 21.

Gmambfi 25 
OFOBOPKH

3a HCKJUOTCHHeM oiy^acs, onpeACJieHHO npeflycwoTpeHHbix B craibe 19 
KacaTenbHO saHBJieHHHj paspeinaeMbrx yKaaaHHoii craTbeft, H B TOO Mepe, B 
3TO flonycKaeTCH craTbeË 20 KacaTenbHO TeppnTopnajn>Horo npHMeneHHH, HH
H3 CTOpOH HC MOKCT flCJïaTb HHKaKHX OrOBOpOK B OTHOUieHHH
HacroHmero FIpoTOKona.
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Bajos, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, Repûblica Federal Alemana 
y Suiza.

2. Respecto a cada Estado que deposite su instrumente) de ratification o adhé 
sion, después del depôsito de los instrumentos necesarios para que el Protocolo entre 
en vigor, en conformidad con el pàrrafo 1 del présente articulo, el présente Protocolo 
entrarâ en vigor el trigésimo dîa siguiente a la fecha en que el Estado interesado 
haya depositado su instrumento respectivo.

Articula 22 

REVISION

1. Cualquiera de las Partes podrâ pedir la revision del présente Protocolo en 
cualquier momento, mediante notificaciôn dirigida al Secretario General.

2. El Consejo, después de consultar con la Comisiôn, recomendarâ las medidas 
que deban adoptarse con respecte a dicha peticiôn.

Articulo 23 

DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes podrâ denunciar el présente Protocolo transcurridos 
cinco anos a partir de la fecha de su entrada en vigor, mediante un instrumento 
escrito que se entregarâ en depôsito al Secretario General.

2. La denuncia a que se refiere el pàrrafo 1 del présente articulo entrarâ en vigor 
el 1° de enero del primer ano siguiente a la fecha en que haya sido recibida por el 
Secretario General.

Articula 24

EXPIRACIÔN

El présente Protocolo cesarâ de estar en vigor si, como resultado de denuncias 
formuladas en conformidad con el articulo 23, la lista de Partes no reûne todas las 
condiciones establecidas en el articulo 21.

Articulo 25 
RESERVAS

Salvo lo que expresamente se dispone en el articulo 19 sobre las declaraciones 
que este permite y en la medida en que el articulo 20 lo autoriza por lo que centième 
a la aplicaciôn territorial, ninguna Parte podrâ formular réservas con respecte a 
ninguna de las disposiciones del présente Protocolo.
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Cmambfi 26 

, flEJIAEMBIE FEHEPAJILHLIM CEKPETAPEM

1 . FeHepaJibHbffl CeKperapb yseflOMJiHer scex tnenoB OpraHHaaijHH O6î.eflH- 
nenHbix HauHH H flpyrHe Focy,n;apcTBa, yKasamibie B craTbHX 16 H 18 o:

a) noAnHCHX, nocraBJieHHbix nofl HacroHmHM HPOTOKOJIOM no 
Me>K,nyHapo,HHOH KOH(f>epeHn,HH no onnyMy OpraHHsauHH O6ï>e,E(HHeHHbix 
H cMa^e na xpaneHHe paTHiJ)HKamioHHbix rpaMOT H AOKyMCHTOB npncoe#HHeHHH B
COOTBCTCTBHH CO CTaTbHMH 16, 17 H 18;

6) BCHKoft TeppHTopHH, KOTOpaH corjiacHo CTaïbc 20 6biJia BHeceHa Focyflap-
CTBOM, OTBCTCTBeHHblM 3B MOKflyHapOflHbie OTHOIUCHHH 3TOft TCppHTOpHH, B 
CIIHCOK TeppHTOpHft, K KOTOpblM npHMCHHeTCH HaCTOHU^HÔ IIpOTOKOJi;

c) BcryroieHHH B cany HacroHmero ITpoTOKOJia B COOTBCTCTBHH co crarbeft 21 ;
d) SaHBJICHHHX H HOTH(J)HKaUJHHX, C^CJiaKHblX B COOTBCTCTBHH C nepCXOflHblMH

nocraHOBJieHHHMH, npeflycMOTpeHHbiMH B craTte 19, H Aaxax HcreqeHHH HX cpona 
H npeKpamcHHH HX fleHCTBHH ;

é] fleaoHcamiHX, cmejiaHHbix B COOTBCTCTBHH co craxteH 23;
/) npocb6ax o nepecMOTpe Hacronmero IlpoTOKOJia, cACJiaHHbix B COOTBCTCTBHH 

co craTbeH 22, H o
g) flaïe, Korfla HacroHmHH IIpOTOKOJi nepecraer 6bm> B CHJIC B COOTBCTCTBHH 

co craibeft 24.

HaCTOHED(HH IIpOTOKOJI, aHTJIHHCKHH, HCnaHCKHH, KHTaÊCKHH, pyCCKHH H 
<J>paHUy3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO CtJHT3K)TCH paBHO ayTCHTH^HblMH, 6yflCT CRSK H3
xpaneHHe FeHepajibHOMy CeKpeTapio OpraHHsarçHH OSiieflHHeHHbix Ha^nH. FeHe- 
panbHbiil CeKpCTapb noiiuiCT sasepeHHyio Komno BCCM FocyflapcTBaM-^JieHaM 
OpraHH3ai;HH OÔ'beflHHCHHbix Haujui H BCCM Focy^apCTsaM, yKaaaHHbm B 

18 H 20 Hacronrqero

B yjJOCTOBEPEHHE ^EFO, HHJKenoflnHcaBUlHecH, 
oGpasow Ha TO ynojiHOMO^eHHbiMH, noArnrcajiH HacroHmHU FIpOTOKOJi B
eAHHCTBCHHOM 3K3CMnJMpe OT HMCHH CBOHX npaBHTCJIbCTB .

Hbio-ïîopK, Asa^aTb TpCTbero HIOHH Tbicnia aesHTbcoT nHTb^ecHT TpCTbero

No. 6555



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 165

Articula 26

NOTIFICACIONES QUE DEBERÀ HACER EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General notificarâ a todos ïos Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los otros Estados a que se hace referenda en los articulos 16 y 18 :

a) Las firmas que se agreguen al présente Protocolo una vez concluîda là Con- 
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Opio, y efectuado el depôsito de los instru 
mentes de ratificaciôn y adhesion con arreglo a lo previsto en los articules 16, 17 y 18 ;

b) Todo territorio que, en conformidad con el articule 20, haya sido incluido 
por el Estado a cuyo cargo estén sus relaciones internacionales entre los territorios 
a los cuales se aplicarà el présente Protocolo ;

c) La entrada en vigor del présente Protocolo en virtud del articule 21 ;
d) Las declaraciones y notificaciones hechas en virtud de las disposiciones 

transitorias previstas en el articule 19, las fechas de su expiraciôn y las fechas en 
que dejen de tener efecto ;

«) Las denuncias formuladas con arreglo a lo dispuesto en el articule 23 ;
/) Las peticiones de revision del présente Protocolo formuladas con arreglo 

a lo previsto en el articule 22 ; y
g) La fecha en que el présente Protocolo de je de estar en vigor con arreglo a 

lo previsto en el articule 24.

El présente Protocolo, cuyos textes chino, espanol, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, sera entregado en depôsito al Secretario General de las Na 
ciones Unidas, el cual enviard copias certificadas auténticas a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demâs Estados mencionados en los 
articulos 16 y 18 del présente Protocolo. ;

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados, firman 
el présente Protocolo en un solo ejemplar, en nombre de sus Gobiernos respectives.

HECHO en Nueva York, a los veintitrés dias de junio de mil novecientos cincuenta 
y très.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
FOR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a A.i6aHHio: 
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a ABcrpa,TOK>: 
POR AUSTRALIA: '

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTPHIO: 
POR AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopcwieBCTBO
POR EL REINO DE BÉLGICA:
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBBÏO: 
FOR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
BPf:
3a EpasHJiino:
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE: 
ftfttâlffi : 
3a EaiRipiiio: 
Pou BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpuaHcKHfl Coroa: 
POR LA UNION BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CoEercKyio CouHajnacTHvecKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

N» 6555



168 United Nations — Treaty Series 1963

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
FOR CAMBOJA:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
in*:*:: 
3a Kanaay: 
FOR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a Il,e3jiOH: 
POR CEILÂN:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

Le Gouvernement Royal du Cambodge exprime son inten 
tion de faire jouer les dispositions de l'article 19 du 
présent Protocole 1 .

Nong KIMNY 
le 29 décembre 1953

David M. JOHNSON 
Dec. 23, 1953

Rudecindo ORTEGA 
9 de julio de 1953

1 [TRANSLATION — TRADUCTION] The Royal Government of Cambodia expresses its intention 
to give effect to the provisions^of article 19 of this Protocol.
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmafi: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

Ching-lin HSIA 
18 Sept. 1953

Rudecindo ORTEGA 
9 de julio de 1953

3a Kyôy: 
POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
FOR DINAMARCA:

William BORBERG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a .HoMHHHKaHCKyio Pecnyojimcy: 
FOR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
FOR EL ECUADOR:

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Enmei: 
FOR ECIPTO:

Joaqufn E. SALAZAR

Arturo MENESES PALLARES

Yehia SAMI

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
FOR EL SALVADOR:
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FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9<J>Hoiuno: 
POR ETIOPÎA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
33*88 •
3a <&HHJIHHflHK>:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRNCE:

3a
POR FHANCIA:

Pour la France et les territoires de l'Union française 1 . 
Charles VAILLE

II est expressément déclaré que le Gouvernement 
français se réserve pour les Établissements français de 
l'Inde le droit d'appliquer les dispositions transitoires de 
l'article 19 du présent Protocole, étant entendu que le 
délai visé au point (iii) de l'alinéa (b) du paragraphe 1 de 
cet article est de quinze ans à compter de l'entrée en 
vigueur du Protocole.

Le Gouvernement français se réserve également pen 
dant le même délai le droit, conformément aux dispositions 
transitoires de l'article 19, d'autoriser l'exportation de 
l'opium vers les Établissements français de l'Inde a . 

Charles VAILLE

[TRANSLATION — TRADUCTION]
1 For France and the territories of the French Union.
2 It is expressly declared that the French Government reserves the right, in respect of 

French establishments in India, to apply the transitional measures of article 19 of this Protocol, 
it being understood that the period mentioned in paragraph 1, sub-paragraph (b) (iii) of that 
article shall be fifteen years after the coming into effect of this Protocol.

The French Government likewise reserves the right in accordance with the transitional 
measures of article 19 to authorize the export of opium to French establishments in India for 
the same period of time.
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a ŒejtepaiHBHyio PecnyôJiHKy FepiiaHHH:
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ALEMANA:

Dr. Hans E. RIESSER 
Dr. Heinrich DANNER

FOR GREECE: , 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeiuuo: 
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POH GUATEMALA:

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

POR HAITÎ:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a Renrpmo: 
POR HUNGRÎA:

Alexis KYROU
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
FOR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

1. It is hereby expressly declared that the Govern 
ment of India, in accordance with the provisions of Article 
19 of this Protocol, will permit 

(i) the use of opium for quasi-medical purposes until
31 December, 1959 ;

(ii) the production of opium and the export thereof, for 
quasi-medical purposes, to Pakistan, Ceylon, Aden 
and the French and Portuguese possessions on the 
sub-continent of India for a period of fifteen years 
from the date of the coming into force of this Pro 
tocol ; and

(iii) the smoking of opium, for their life time, by addicts 
not under 21 years of age, registered by the appropriate 
authorities for that purpose on or before the 30 Sep 
tember, 1953.
2. The Government of India expressly reserve to 

themselves the right to modify this declaration or to make 
any other declaration under Article 19 of this Protocol, 
at the time of the deposit by them of their instrument of 
ratification. 1

E. S. KRISHNAMOORTHY

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] 1. Il est expressément déclaré par les présentes que le 
Gouvernement de l'Inde, conformément aux dispositions de l'article 19 du présent Protocole, 
autorisera

i) l'usage de l'opium pour des besoins quasi médicaux jusqu'au 31 décembre 1959 ; 
ii) la production de l'opium et sou exportation pour des besoins quasi médicaux, à destination 

du Pakistan, de Ceylan, d'Aden, ainsi que des possessions françaises et portugaises dans la 
péninsule de l'Inde pendant une durée de quinze ans à compter de la date d'entrée en vigueur 
du présent Protocole ;

iii) l'usage de l'opium à fumer, leur vie durant, par les opiomanes âgés au moins de 21 ans qui
ont été immatriculés à cet effet par les autorités compétentes le 30 septembre 1953 ou plus tard.
2. Le Gouvernement de l'Inde se réserve le droit de modifier la présente déclaration ou de

faire toute autre déclaration en vertu de l'article 19 du présent Protocole au moment où il déposera
son instrument de ratification.
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FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaic: 
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a Ilspuii.ib : 
POR ISRAEL:

A. G. ARDALAN
Sous réserve de la ratification par les autorités légis 

latives 1 .
15 décembre 1953

A. KHALIDY 
Dec. 29, 1953

M. R. KIDRON 
30 December 1953

1 [TRANSLATION — TRADUCTION] Subject to ratification by the legislative authorities.
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hia.Tiiio: 
POR ITALIA:

Guerino ROBERTI

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
H*:
3a HnoHHK:
POR EL JAPON:

Torao USHIROKU

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHÉMITE:

3a XaujesniTCKoe KopoJieBCTBO
POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeflcKyio Pecnyôjmicy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

D. Y. NAMKOONG

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POK LAOS:

N» 6SS5
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA: 
«IlfcftSE : 
3a Jlnôepino: 
POR LIBERIA:

H. SHEBEA 
Nov. 11, 1953

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

A. LlNDT

FOR THE GRAND DUCHY OP LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a BejniKoe FepuorcTBO JIioKceMOypr: 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

No. 6SSS
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POK MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MoBaico: 
POR MONACO:

M. PALMARO 
26 juin 1953

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Hen&i: 
POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoJiescTBO
POR EL REINO DE LOS PAI'SES BAJOS:

D. J. VON BALLUSEK 
30 December 1953

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
POR NUEVA ZELANDIA:

A. R. PERRY 
28'December 1953

u

N» 6555
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FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
FOR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a KopoJieBCTBO Hopseran: 
POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

Ahmed S. BOKHARI 
December 3, 1953

E. MORALES 
28 December 1953

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a
POR EL PARAGUAY:

No. 6555
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FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a OHJiimnHHCKyio Pecny6;nncy: 
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Eduardo QUINTERO 
Melquiades

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR PÛLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:.

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

Sa PVMUHHKK

FOB RUMANIA:
N« 6555
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo: 
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayaoBCKyro Apasmo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnamno: 
POR ESPANA:

Roman DE LA PRESILLA 
22 Octobre 1953

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

No. 6555

A. LlNDT
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FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a Caparo: 
POR SIRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUI'A:

Selim SARPER 
28 December 1953

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoBeicRyio CounajiHCTOTecKyio PecnyOJiraty: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a H)xHo-A§pHicaHCKHâ Coxa: 
POR LA UNION SUDAFRICANA:

and South West Africa 1
JORDAAN 

29 Dec. 1953

1 et le Sud-Ouest africain.

N" 6555 
456-13
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows COBBTCKHX Cou,HaJiHCTniecKHX PecnyôJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBUCAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD;

3a Coe^iiHGHHoe KopojiescxBo BejiJiKoopimiHini n CesepHOH
POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER 
J. K. T. JONES

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pom LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeftHHeHHue IÏÏTaTbi AnepintH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Harry J. ANSLINGER

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecya-iy: 
POR VENEZUELA:

Ad Referendum
Santiago FEREZ P.

30-12-53

No. 6555



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 183

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM:

3a
POR VIETNAM:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a Hauea: 
POH EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:

TRAN-VAN-KHA

Dragan NIKOLKÎ 
24 June 1953

N" 6555


